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PREFACE

This book is intended to be used in the Russian language short-term
training program. It is designed and writien by a group of highly
experienced instructors, who took part in teaching the Russian language to
Peace Corps Volunteers two years ago. The competency—based education

approach and principles of Accelerated Learning form the basis of the
curriculum.

A competency-based approach to language training focuses on the specific
tasks that learners will need to accomplish through language. This
approach focuses not only on language, but also on the cultural context.

The competencies included in this book are those which PCVs will need
most during their initial months in Russia.

The learning system called Accelerated Learning is a fusion of a number of
teaching techniques and psychological principles that provide a wonderful
opportunity to make language learning enjoyable and satisfying. It is
currently used in hundreds of classrooms across Eastern Turope, the
United States, and Western Europe.

The material of the book is flexible to meet the goals and expectation of
students, the instructor’s preferences and the level of a group.

We are sure, which the help of trained Peace Corps language instructors,
this book will provide the bacis for interesting, relevant language
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function
effectively in the new surroundings.
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A Brief Introduction te the Russian Language

The Russian language belongs to the Slavic group of the Indo-
European language family and is considered one of the most
important world languages.

Russian was the official state language of the Soviet Union. After the

disintegration of the USSR, Russian remains the state language of
Russia. It is the native language of about 200 million people.

Russian belongs to the inflectional languages (i.e., languages in which

words have endings). A Russian word can have many different
forms, and therefore mot every word emcountered in a text can be
found in dictionaries.

Russian words that have endings are entered in dictionaries in a
definite form. The definite form for nouns is the nominative case
singular, for adjectives it is the nominative case singular masculine,
and for verbs - the infinitive.

Adverbs, prepositions, conjunctions are invariable.

Among the characteristic features of the Russian language there are:

genders of the nouns and adjectives;

declension of the nouns, pronouns, adjectives, and numerals;
conjugation of the verbs;

aspects of the verbs;

absence of articles;

shift of the stress.

The Russian alphabet comprises 33 letters:

ABBP}IEE’JKSHHKJIMHOHPCTY@XII'IHI
ma»AsI0C A
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Yowels
There are 10 vowels in the Russian alphabet:

Fod i

Leiter Name of Letter Approximate English
Sound Equivalent
Aa a bar =
Ee e yet
Ea é yolk
Hu H bee
Oo 0 sport
Yy y spogn
bl Bl .~ syllable
€ ) 3 glse
IO 10 union
Sn A yard

The letters "e”, "&", "w0", "a" indicate the combinations of sounds {#»],
[#0], [s1y], [#a], respectively, in three positions:
- at the beginning of a word ("ecTn" 'to eat;
- after a vowel ‘("cows" 'union’; "rBosa" 'your')
- after "b" and "b" ("nnaree"; "ornean”).

womop” 'humor’)

w1 et " n "w__n

After soft consonants /see page 7/ the letters "e”, "&", "w0", "a
designate one sound: [3], o], [y], [a], respectively ("nmec" 'forest’; "msco").

Most of the Russian vowels are pronounced distinctly only when
stressed. They are reduced in unstressed syllables. The most
important reduction is that of the vowels "o", "¢", "a". In the
unstressed syllables they are pronounced [a], [u), [n], respectively

("ora" [ana] 'she’; "merpo” [Murpo] 'subway’; "MAcHUK" [MHCHHK]
'butcher’).

gv)




Consonants
There are 21 consonants in the Russian alphabet:

i

Letter Name of Letter Approximate English
Sound Equivalent
56 6> bad
Bas B yast
I'r 3 go
xn by <) date
K *x*d meagure .
33 3 zebra [
Hi # XpaTHOe pay :
Kx Ka . kind . :
Jn 3,13 sejil =
Mwm ™M must
Ha M nest
IIn o park
Pp ap crop
Ce ac spot
Tr ™ tank
b xb face
Xx X2 hen
L up cats
Yy %W chest
I wa shore
T iy wma fresh cheese

There are two letters in the alphabet "b" (hard sign) and "b" (soft
sign) that do not indicate any sound. They show how to pronournce
the preceding or the following letters. Thus, "b" between two
consonants or at the end of a word shows that the preceding
consonz. .. is soft. Both signs before a vowel show that this vowel is

“wu

pronounced as at the beginning of a word ("mens" 'day’; nonbckui"

'Polish'; "nnarne” 'dress’; "ornesn” 'departur™’).

-4 -



One of the features of the Russian phonetic system is the presence of
hard and soft consonants. Fifteen hard consonants have their soft
counterparts:

hard s rasxkamMmunperdx

soft € r a3k munpdr P x

'l

Y T

The consonants "x", "w", """ are always hard. On the contrary, "u4",
“ug”, "A" are always soft.

As in English, there are voiced and voiceless consonants in Russian.
Some conscnants are paired as voiced - voiceless:

6-ms-, r-x, -4, X-un 3-¢

Consonants "i", "n", "M", "n", "p" are voiced, whereas "x", "¢", "u",
"m" are voiceless.

At the end of a word a voiced consonant is pronounced as its
voiceless counterpart { "ra3" [rac] 'gaz' ). A voiced consonant
becomes voiceless if it is followed by a voiceless consonant and vice
versa ("saptpa” [2acbrpa) ‘tomorow'; "sok3zan" [saraax] 'station’).

Stress

In Russian, the stress can fall on any syllable in a word. One word
has only one stressed syllable which is longer than the others.
Usually, the stress is indicated in dictionaries. About 96% of the
Russian words have fixed siress. But in some instances two different
words or two different grammatical forms of one word are
distinguished only by the place of the stress:

MyKa - 'torment'

MyEs - 'flour'

crpaubi - the genitive case singular of "crpana” ‘country’;
crpanbnl - the nominative plural of the same word.

o+

b
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WORDS
Nouns
Gender is one of the characteristic features of the Russian noun.
Every noun belongs to one of three grammatical genders: masculine,
feminine or neuter. The gender of the nouns denoting living beings
conveys their sex. The gender of inaaiwvate nouns can be
determined by their endings in the nominative singular:
- nouns ending in "2" or "a" are feminine ("xmura” 'book’;
"apmMHa" ‘army'’; "seman" 'earth’,'land").
- nouns ending in "o", "e" or "&" are neuter ("nucemo” 'letier’;
"pyxné"” 'gun’; "mope" 'sea’). '
- nouns ending in a consonant are masculine ("cron" ‘table’;
"Myse#t" 'museum’).
- nouns having the soft sign at the end can be either masculine
or feminine ("menn" 'day’ - masculine; "soun" 'night' -
feminine).

All the nouns with very few exceptions have two numbers -
singular and plural. Nouns denoting objects which cannot be counted
do not have plural ("Monoko” 'milk’; "30noto" 'gold'; "mponsrauaz”
'propaganda’). Some nouns have the plural form only ("Gpioku”

'pants’; "HoxuuLE" 'scissors’; "wacnt” 'watch', ‘clock’; "pesoru” ‘money').

There are 6 cases in Russian: nomin.tive, genitive, dative,
accusative, instrumental, and prepositional. The basic meanings of
the cases are as follows:

- The nominative case denotes the subject of the sentence and
represents the form in which nouns are entered in
dictionaries ( "Manbuuk uuvraer.” ‘The boy is reading.’ ).

- The genitive case denotes possession ( "nom Mansumka" 'the
boy's house' ).

- The dative case denotes the person for whom the action is
performed ( "s rosopio mansuuky" 1 say to the boy' ).



- The accusative case denotes the object to which the action
passes ( "On unvaer rasery.” 'He reads a newspaper;' "S ampen
mansunka." 'I saw the boy.' ).

- The instrumental case denotes the instrument of action ( "OH
ect noxkoit." 'He eats with a spoon.' ).

- The prepositional case is also called the locative case because
one of its main functions is t0 denote location ( "p Mockee " ‘in
Moscow'; "ua crose” 'on the table' ).

Nouns in the nominative case cannot be used with a preposition.
With nouns in the prepositional case a preposition is indispensable.
In the four remaining cases nouns can be with or without
prepositions.

Perscnal pronouns
There are pronouns of the first, second and third persons, singular
and plural:

Singular Plural

A I ML We
T YOou BBl  you
o he

oHa she oud they
OHO it

There are two pronouns in Russian corresponding to the English
pronoun 'you'. "Twm" is informal singular only; "sst" is used for polite
singular and both informal and polite plural.

All personal proncuns are declined.

Adjectives
Russian adjectives agree in gender, number, and case with the nouns
they qualify. The gender endings of adjectives in the nominative
case are as follows:
masculine feminine neuter plural (for all genders)
-bIlf, -HH, O  -aa, -AA ~0e, -ee -He, -ble
-7~
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Verbs

There are three tenses in Russian: the preseni, the pas:, and the
future. It means that one Russian tense corresponds to several
English tenses, for example: "SI paGoraso” (the present tense) can be
translated into English as 'I am working', T work' or 'I have been
working', depending on the context.

In the present and future tenses verbs are conjugated (i.e., they
change for person and number). A different ending corresponds to
each person. There are two types of personal verb endings, in
accordance with which verbs belong to the 1st or to the 2nd
conjugation. In the past tense, Russian verbs do not change for
person, but they do change for number and gender.

The most striking peculiarity of the Russian verb is the fact that it
has aspects. Every verb belong either to the perfective or the
imperfective aspect.

The perfective verbs usually denote either a complete action (an
action which was completed or will be completed, which has had or
will have a result), or an action which took place only once, or else
the beginning of ar action.

The imperfective verbs (more frequent in the Russian language than
the perfective ones) basically denote either a process, a state, an
action without any indication of its completion or result, or a
repeated action.

The imperfective verbs have all three tenses, whereas the
perfective ones can be used only in the past and the future.

Here is an example of two Russian verbs which have the same
meaning 'to read' but belong to different aspects:




=

On wuran xnuzy. 'He was reading a book.' -
imperfective, process

On nposuran xxucy. 'He has read a book' - perfective,

result =

Word order

The order of words in Russian is not so strict as in English. The
subject of a sentence may be at the beginning, in the middle or at
the end of the sentence.

Inversion of word order is not required to form a question as in
English. Question words begin a question. A general iaterrogative
sentence differs from its affirmative. counterpart by intonation only:

On npovuvran xuuzy. 'He read a book.'
OK npovuran xnuzy? 'Did he read a book?'
iv



PLEASE READ TEHIS FIRST!

The suggested Russian language curriculum comprises 2 stages: a one-week
Introductory Course and the Main Course.

The principal features of the Introductory Course are as follows:

* A game scenario that places your learning of Russian in an interesting
context

* Mnemonic aids that facilitate your initial attempts to pronounce Russian
words

* Mnemonic aids that enable you to access Russian expressions from
memory

¢ Poems and songs designed to make initial learning steps effective

¢ Ditties that enable you to learn crucial phrases at surprising speed

¢ Tied expressions: openers and rejoinders

* Lots of useful words and phrases

¢ Minidialogs

Easy Steps to Reading Russian will enable you to pronounce Russian
words with a clear accent.

The innovative nature of this learning course will, we are sure, bring you
some pleasant surprises. We trust you'll enjoy the relaxing musical
accompaniment. You may wonder that some of the pronunciation that
Russian sounds like English. We have found that by relating Russian
sounds first to English - the unfamiliar to the familiar - one arrives quickly
at a "ballpark” approximation to Russian pronunciation, and once in the
"ballpark” can, by listening more closely and experimenting will slight
adjustments of the tongue, arrive at "home base” - a native - like
pronunciation.

Good luck!
XKenaem ycnexa!
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Unit 1

Escape Through the Ukraine

It's summer, 1943. You're a youny American war correspondent assigned to an air base in Turkey.
You're aboard a C-47 on & commando mission against oil fields in Rumania. The flight plan is 10
take you over the Black Sea, across the Nazi-occupied Crimean Peainsula (the southern tip of the
Ulkraine), then west over the Black Sea agein to the drop zons. The plane has been swuggling
against fierce winds, but now, approaching the peninsuls, it begins to run more smoothly.
Suddenly, though, you feel the piane shudder as if shaken by a giant hand. A moment later the right
engine quits and the plane begins Iosxnf slimuds. Then the lefs engine begins to spew oil. The
command is given to bail out. Except for the pilot, you are the last to jump. It's your first jump and
you hesitate 3 few seconds &s you gather courage to step out into the darkness, Jiis S am.

You land unhwet in shzllow water just a hundred yards off shore, make your way to the beach and
wait for daybreak. You realize your delsy in junping saved your life. You'r in wniform, but
unarmed. You have C-rations ang the your trade: a battery-powered wire-recorder, a pencil
and a notsbook. One thing you lack is any knowledge of Russian — except for the words for yes,
no, and thanks: Da, Nyet, and "Spa-sea-bo." This last expression you acquired from.a Russian
joker who asked: "If a Russian gave you a spa by the sea tied with a bow, what shouid you say?”
;Ii'ggdmswgr) , you learned, was "Thanks”, Spa-§23-bo (with sea stressed and be pronounced very
y.

In half 2n hour it's light and you see 2 middle-aged man walking on the beach toward you. Your
adrenaline is pumping like mad, but you hide your nervousness, walk toward him and say "Hello.”
He voices a greeting that sounds something like "Strgws to witch ya!" stressing only the first
word. You echo back the greeting "Siraws o witch ya!” and the man smiles, obviously noticing
you're not a native speaker of Russian, .

Something tells you: if you're going to get through this German-held area and make it back alive,
you're going to have to to communicate in Russian This man is your first teacher. You know
you must leamn quickly and hold on to what you leam. You bave to find a way to tie the words
Straws to witch ya 10 the sct of greeting (ust as you tied spa-sea-bo to the act of sing thanks).
How to make the tie? Here's what you do: you visualize little "witches” (dressed in Halloween

- costumes) exchsnging greetings by exchanging straws and saying "Straws %o witch ya/" You tell
yourself: to greet people, I just imagine myself as a witch saying Siraws to witch ya!  (And you
remind yourself to suess only the first word!)

(tape ¢n)

3

The man detects your pracicing the greeting and helgnfuuy models it again. This time your first im-
pression of its sound is confirmed, but you pick up finer details of its pronunciation. The "szaws”
part isn't "straws” but "zdraws" and the "to wich” part is more like "twitch”, but pronounged
"tvitch” — with a v instead of a w. You say it out loud: Zdrqws rvirch ya! and he nods approvingly.

The man senses your plight and motons far you to follow him, saying what sounds something like:

"Push gll star!” You guess it might mean "please” but hesitate a moment, letting the sound sink
in. In your mix;:l you picture someone requestng the removal of an "all-star” athlets. He says: "Push
gll star!” - "Please.”

Taking your hesitation to indicare non-understanding, the man motions again and repeats, rather
more emphatically: "Push gll szar!” This tme you tPiCk up more details: (8) There is no r at the end,

5o Push gll star becomes Push all sta; (b) the sh of push becomes the softer sound zh of azure or
Peugeot, making it puzh-gll-sta; and (c) the final syllable is hit very lighty.

~11 -
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As you follow the man up the beach, you review the 3 expressions to yourself: Zdraws tvitch ya!
(from siraws to witch ya), puzk-gll-sta (from push all star), and spa zeg bo. Approaching a house,
you anticipate (1) grecting someone, ther (2) thanking them when they invite you in. What expres-
sions do you know for these two social functions? (Say them.) Then you anticipate signaling the
older man to go ahead of you. What expression can you use for that? (Say it.)

As it happens, the man opens the door and says the "please” word in Russian (- ), then adds a

second word that sounds something like hod eat ya, bidding you to enter. You declire to go
first. You use the same expression: the “please” word ( - ) followed by your imitation of hod eat ya.
He smiles at your pronunciation and more insistently bids you to enter. This time you hear a muffled

"if” or an f-sound in front: f hod eat ya, puzh gli sta. You express thanks (in Russian) and
go in.,

As you ener, & lady comes into the hall from another room. She greets you with the now familiar
"straws” greeting ( - ) and you greet her in the same way ( - ). Then she says what sounds like Me
Lusty Prg-seam. Thinking at first that she was introducing herself as Lusty Pro-seam, you are
about to say: Me John Doe, but instead you just nod silenify, not wanting to make a mistake. At

that moment the man says heartily: Da, M¢ Lusty Pro-seam, echoing in part the lady's -

words. From his gesture, it is now clear that Mg Lusty Pro-seam is an expression of welcome.
You respond with your Russian expression for thanks (- ).

Showing pleasure at your quickness in picking up Russian, the gentleman gives-you a thumbs-up
and says what sounds to your ears semething like Hurrah show! You translate it for now as
‘good show!' and you think of complimenting someone in the same way. ( - )

At this point, the man and woman start talking with each other, giving you a moment io take stock of
what you've learned.

(1) You've learned you can make use of a powerful leamning strategy: USE WHAT IS FAMILIAR
AS A BRIDGE TO WHAT IS UNFAMILIAR. For pronunciation you've done this by creating a
"mnemonic” -- that is, coding unfamiliar Russian phrases first into more-or-less sound-alike
English phrases, which you then alter as needed to zero in on the native pronunciation. Your

first approximation to the sound "gets you into the ball park"; the progressive adjustments "get
you closzr and closer to home base"!

(2) You've leamed that some of your maemonic creations not only aid in recall of the Russian
pronunciation, but also provide a handle on the meaning. With spa-gea-bo, puzh-ail-sta, and
zdraws-tvitch-ya you created images that symbolized the meaning and tied it to the sound.
With hurrah-ghow the striking correspondence of the English meaning with the Russian made
imaging unnecessary. Only with me-lusty proseam, ‘welcome!’, and with 'f-hod-gat-ya,
‘enter!’, did you get o handle on the meaning, but if you took more time you could make one up.

(3) You know you need to periodically review what you've leamned. Even more important, you
need to create social situations in your mind in which you role-play, using what you've learned.
Best of all, of course, will be 10 actually use what you know in real-life situations.

Your host now invites you into the living room, gestures toward a chair and says: puzh-gll-sta,
sod-gat-yes -- or something close to that. Your mind creates a sentence mnemonic: Sit down
on the sod...eat, yes! You gesture to the same chair and echo back to him: sod-ggt-yes,

-l2 -
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puzh-gll-sta. He says, somewhat insistently: Nyet. Vi, sod-gat-yes, puzh-gli-sta.
You say thanks (in Russian) and sit down, taking in mind that ¥ must mean you.

You say to the lady: puzh-gll-sta, Yi sod-ggi-yes! And the same 10 the man. They each take
a seat. He gives you a thumbs-up to compliment your Russian and says: Hurrah-show! Qcean
hurrah-ghow! Your mind replays that last piece. It wasn't exactly Qcean hwrrah-ghow, it was
more like )-chin hurrahk-ghow -- meaning, no doubt, ‘very geod show'.

Another moment of silence gives you time to rehearse the expressions you've leamned. You say each
of them as rapidly as you can. [A pause on the tape afier each English cue will give time for you to
say the Russian equivalent.]

Hello. Zdraws-tvitch-ya.

Please. Puzh-ali-sts.

Thanks. Spa-sea-bo.

Enter! ‘f hod-gat-ya!

Welcome! Me Lusty Pro-seami
- 8it down! Sod-gat-yes!

Very. Q-chin, -

Good show! Hurrah-show!

You. Vi.

(tape off) .

Practice recalling them now in quick order. Go back over any that are slow coming to mind.
Hello Welcome! !
Please | Sit down! !
Thanks ' Very
Enter! ! Good show! !
You

Now your humming mind tums to another way to rehearse these expressions: you imagine situations
ig)c which they might be used and you take both parts of the "minidrama.” Here are some scripts to
gin with.

(1) Approaching your home with a friend, you invite her to go in. She accepts and thanks you.
Create the script for this scene.

You invite her in:
She poliiely accepts:

(2) You are in your home when a friend comes to visit Create the script:

You invite her to sit down:
She thanks you (and takes a seat):

46) Unit 1
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(3) You are at home when a former teacher of yours drops in.

You greet him:
He greets you:

You welcome him and invite him in ! !
He thanks you:

You invite him to take a seat. !
He accepts graciously.

You silently compliment yourseif on how you managed to
communicate in Russian: '

(tape on)

Before you have time to create m e minidramas, the man and his wife go into ancther room, leav-
ing you alons. A moment later t ) little boys start to come in, but secing you they hesitate, You
invite them to enter by saying: _ .. ¢ One of the boys walks up to you and gives you a
flower he just picked for his mo*. :r. You take it and say: .

You hand him a pencil and 2 nott 00k, hoping he can spell the phrases you've lcamed. Here is
what he writes in Russian from y ur dictation:

Zdxaws-tvitch-ya. 3xpapcTRy#iTe.
Puzh-ali-sta. Nox4dnyiicra.
Spa-sea-bo. Cracibo.

't hod-gat-ya! Bxon#Tel

Me Lusty Pro-seam! M#nocTn npécuml
Sod-gai-yes! CamATecs!

Q-chin. OuveHb
Hurrah-show! Xopomd!

Vi. Bi.

For now, you decide to use the mnemonic coding that bridges from the known to the unknown, but
you recognize that after you get a bit farther into the ianguage you will want to convert to the normal
spelling, or to a more accurate phonetic transcription. Also you decide you will review these expres-
sions until you are sure they are yours for keeps, and even mare importantly, that you wili usc them
every tie you get & chance. :

Suddenly yon recall that you have a wire-recorder and can have the boy record the phrases. But
before you can get the recorder out, the man and woman re-enter the room. They have a waorried
look on their faces. You wonder what the problem is. Recording will have to wait for a time.

End of Episode 1
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(tape on)

Episode 2

A day has passed. The warried look on the faces of your hosts turned out to reflect only their con-cem
for your safety. They motioned you to follow and ushered you down to the basement into a secret
room. It was made clear you would be there perhaps only a few days. They showed you a telephone
and made you understand you have s0 dial the local operator to place & call, g‘ving her the number you
need in Russign. You're given to understand that the operator speaks only Russian. You don't know
yet who you might call or what anyone nearby could do to help, but you sense that your telephone will
serve as a key to getting back home.,

Alone again, you make a curious discovery. You find 2 notebook. On the first page was penned this
note. '

To Whom It May Concern:

Our lives were saved by the good man and lady of this house allowing sis o remain
hidden here for a time. We occupied our time in learning Russian, gathering dasa
carefully from their daughter Olya and puszling it out to break the code. She's so bright,
we might just as well have taughs her English, but. we felt the urgency to learn Russias.

The first thing she taught us was a Russian song. It was easy to learn and its words
became symbolic to us in our perilous situation in hiding here. Here i3 that song.

Da fgigdd budit sénce! May There Aiways be Sunshine! A2 scernd szm- conne.

da fgigdé budit sénce, May there always be sunshine, o pcernd 6faeT céamite,
de f31gdd bUdit néba, May there always be heaven, Ia acerad 6¥net xé6o,
da f§igda budit méma, May there always be mama, Da scornd 6FneT wina,
de fgigda budu je! - May therc tlways be me! Ha scornd Sy ai

Note: here the tape presents mnemonic aids in ieaming the words of this song.

After teaching us that song, she taught us several high-frequency ezpressions thai we
set to familiar music to help us learn them fast.  This different kind of memory aid may
be a help to you as it was to us. For what it's worth, Rere are those Songs -- or rather
ditties. Sing along if you care to. :

Tune: Are You Sleeping?

débrajs atrs, (--) Good morning, (--) Jé6poe ¥Tpo, (--)
vy kudé? (--) Where are you going? (--)  ~st Xyzd? (--)
ja spi¥u na 2&ftrak. (--) I'm hurrying to breakfast. (--) f cmemy mHa 3émTpax, (--)
tody ja, (--). Me 100, (--). Téxe £, (-=).
débryj den, (--) Good day, {--). Té6put nexs, (--)
keg 4i18? (--) How are things? (--) Kax gond? (--)
6tin xara¥d, moj brat, (=~=) Very well, my brother, (--) O%eE’ Xopomd, Mot 6paT, (=)
nu paka, (--). Well, 30 long, (--). Hy nox4, (~-).
débrgj ‘{étir, (-=) Good evening, (--) OS6puit sévep, (--).
-15 -~
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kag Zygos? (--) How are you? (--)

0€ig xeradd, moj druk.(-=)  Very well, my friend.

103! 1031 168! Lie! Lie! Lie! (~)

Tune: Good Night Ladies

1zyigitt, Please forgive me,
izyinit, Please forgive me,

fzyqigiti, Plcase forgive me,
mye pard deméj. It's time for me to go.
(malez sing)

6Cin red ves yidit zdeg, Very glad 1o sce you bere,
vidit 2des, vidit 3dey, sce you here, see you here,

6Tiy rad vas gidit zdes, very glad 10 see you here,
o fipéy mye para, but now it's time to go.

{females sing)

0%in rada ¢idit vas,  very glad to see you,
gidit vas, ¢idit vas, see you here, see you here,

6Cin rads ¢idit vas,  very glad 1o ses you,

a Jipéx mne pera. but row it's time to go..
do syidaniji, Good bye [ladies],
do syidagiji, good bye {ladies],
do syidaniji, good bye [ladies),
Zylaju vam uspexs. I wish you all success.
(males 3ing)

6Tin rad ves ¥idit 3des, Very glad to sce you here,
vidit zdey, vidit gdeg, see you here, see you here,
6%ig rod vas Yidit gdey, very glad 1o see you here,
1 Zyldju vem uspéxe.  and I wish you all success.

(females sing)
6%y rada Yidit vas,  Very glad 1o see you,
yidit vas, ¢idit ves, see you here, see you here,
6Ciy rada ¢idit vas,  very glad 1o see you,
i 2ylaju vem uspéxe. and I wish you all success.

-16 -
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Kax xupéms? (--)
Owers xopowd, Mok apyr, (--
Noxst Jloxt! Jlomy! (=)

HaanmiuTe,
RIPERKT,
BIDUBLETe,
MHe nopi noMdil.

OeEd PAZR Bac MAAETSE 330Ch,

BROeTH 3N6CH, DEOOTD I0eCH,
SeR) PAR Dac DlneT: :mocx,'
2 renéps MBe Hops.

Ovens pana siaeTs pag,

BEZOTH BAS, BEOETS DAC,

Swens péza BizieTs aC,
a Tenéps Mue nopé.

Jo cauaduns,
no ¢aunduns,
ZO CPENANEA.
Xendio naM ycnéxa,

O4eRS Paz sac DHZETD 3ech,
BRZETS 370CE, BRACTS 32ech

9O Pal BaC ineTs anecs,
B X¢a410 PaM yerexa,

OveRs pana »ineTs ¥ac,
BEROT) BAC, BEAETS BaS,
$4eus péza »kDeTH Dag,
B XeNd0 payM yenéxa,



Tune: Row, Row, Row your Boai

da, da, da moj druk,

vimésti pejqom.

Yégile, gégile,
yégile, gégile,

2yzn s kers}ém.,

Tune: Auld Lang Syne

Yes, yes, yes, my friend,

Let's go together.

Merrily, merrily,
merzily, merrily,

life with a king.

Ha, za, ns Mot apyr,
BMécTe nolinéu
Béceno, pécoo,
séceno, pécono,
XrIHb ¢ Xaponex.

(Should auld acquaintance be forgo!?)

pxiygét, druzjal Oh greetings friends! Npusér, apyndl
prigét, drugjs! Ob greetings fricnds! NpeaéT, apynd
prijétne gidit vasl Nice 10 see you! NprATao skaeT) Bac!
prigét, grugjél Oh greetings friends! Npx2éT, Zpynd
privét, druzjé! Oh greetings friends! NpuséT, apyandl
prijétne ¢idit vas! Nice tc see you! NpedATRO BARATS BaCI
paké, drugjal So long, good friends! flox4, apy3sf!
paké, druzjal So long, good friends! IMok4, apyasdl
paré {dif deméj. It's time to go home now. Topd maTi nomdi.
da skdrave syidaniji, Unil we meet again Ilo cxéporo cORNAREA
peké, drugzjs pakél So long, good friends, so long! Tox4 npy3sd, poxél

Because the telephone offered the possibility of communication wisth the world
beyond our room, and because we understood from the stari that dialing the operator
required {(minimally) a command of Russian numbers, we Saw as our most urgent task
that of learning how 1o count. With the help of Olya we found a way to learn the entire
numeric system in a short rime.

Perhaps the reader(s) of this notebook will be in the same circumstances we were
when we came. If so, we hope our experience will be a help to you. On the following
pages (and accompanying recordings) you'll find instructions to get you started,
beginning with numbers.

We wish you the best.

Robert and Julia B.
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(tape off)

P.S. There are innumerable expressions you'll need to learn, and there's too little time
learn them. For sure, your first hundred expressions willi be the hardest to hold on to.
Here are seven common expressions toward your first hundred. Our guess is that you
can learn them all in less than four minutes. Try it! Put the first three in mind, then
close your eyes and test your recall. Add the next swo, them cover the Russian and see if
you can recall all five. Thea add the last two and see if you can recall all seven. Time
yourself. If you succeed in learning them all in "par-iime” (four minutes or less),
reward yourself generously.

Stupidity ' GLUE posts

I'm stupid! ~ yaGLOCP!

I forgot va's a BULL

I agree yoss o' GLOSSen
At last! knéck on YETS
Fine! | pray' CROSS + nuh
That's why! pa ET a moo

The same in Russian spelling (for future rctercnce) ,
IIYnocTs arnyn COI'TTACEH £ 3ABBINT
HAKOHEL npz-:mcuo no dTomy

Looking back, We suggest that after each learning activity you look back at the previous
two or three learning activities and see how well you recall what you have learned. In
this way you will be able to gauge your progress and see what you need to review. The
principle is: take in a litle, practice recalling it, test yourself on it; then take in a litile

more, practice recalling is, test yourself on it gnd_on _the previous piece, etc.

Witk each learning activity you are adding something new 1o your Russian "porifelio” -
increasing your repertoire of communication acts you can perform. And by
periodically rehearsing your repertoire, testing your memory while aiming for
increased fluency and feeling, you are practicing in the way an athlete or a concert
artist does. In time your entire repertoire will become second nature to you.

Unitl



(tape off) ,
Mnemonic Scaffolding

Skill in creating and using mnemonic associations can tum difficult learning tasks into easy ones; it
can turn uphill into downhill, it can enable an ordinary leamer to become an extraordinary leamer,
progressing at a greatly accelerated rate. You'll find that you can easily memorize a dozen or more
foreign expressions in a few minutes and retain them in memory s0 that you can recognize any of them
on hearing, and pronounce any of them clearly.

In the next few minutes you can expect to acquire several Russian words, first without even hearing a
modz] pronunciation. (After you leam these words, you'll hear them on the tape and can refine your
pronunciation. You'll be surprised how close your first spproximation is to the native model.) Your
objective right now is to two-fold: (1) set these words in memory, and (2) gain experience in tapping
the power of, and trusting, mnemonic scaffolding.

Suppose that an instructional program aims to teach the following English-Russian equivalents.

Engl Russ
PAPA PAPA
MAMA MAMA

What is there (0 learn here? Handly more than that the meanings ‘papa’ and ‘mama’ are realized in both
languages by roughly the same souad.

Suppose that the program aims also to teach the following English-Russian equivalents.

Engl Russ
CHAIR STUL

TABLE STOL

Most leamners will be aided by immediately connecting or associating Russian STUL with English
STOOL -- one kind of chair. Such an association makes STUL as readily leamable as PAPA and
MAMA. The learner immediately grasps the connection and tells himself or herself: Use STOOL as the
generic word for CHAIR...or, better, looks at a chair and a stool and says to himself or herself:
STOOL, I'll call both of these things "STOOL."

But TABLE - STOL poses a different problem. Seeing no immediate connection, inexperienced
learners often fall back on a much less powerful strategy: They look ata table and say: STOL, I'll call
that STOL, and they try to hammer the arbitrary connection into their heads by concentrated, massive
repetition. Of course it works, but it is costly in ime and effort. A much more efficient way, it turns
out, is to create a connection, bridging over from the familiar to the unfamiliar. For example,
visualizing a MINK STOLE clashing in some dramatic, animated way with a TABLE — perhaps being
chewed up by an angry table. A dynamic image of such interaction of the STOLE with the TABLE can
casily be stored in memory. The visual image you construct (a table chewing up a stole) contains both
the meaning and the new sound. So long as you can retrieve the image and remember the mnemonic
association, you can bring the Russian word to mind. By putting it into practical use in real-intent
communication, you can maintain the word and will not need to resort to the initial memory aid.
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Just as the scaffolding is removed after serving its enabling purpose in the construction of a building

so mnemonic “scaffolding" is laid aside after serving its enabling purpose in the construction of a
memory store.

You might think that mnemonic scaffolding will help onlNy in learning nouns and verbs. This is not tt
csse. You already know the Russian for YES (DA) and NO (NYET). You probably picked these up
with lile effort, perhaps in part by associating DA with baby-talk and NYET with the English word
NOT. We seem to get verage by tying the new to the old in whatever way. Even if the tie is a tenuc
ong, it economizes on the high cost of learning totally unconnected mate.al. '

Suppose the instructional program aims to teach the English-Russian equivalents of the words
(gdye), WHEN (kogda) and HOW (kak). The sound and meaning of these words can be
casily set in memory in the following way. Put it to the test. Learn these three key words now.
L , WHERE : ,
A first approximation to GDyE is GOOD magine a cartoca with an Englishman whose car ha
a flat tire asking a Russian joker: i

Englishman: WHERE IS GOODYEAR?
Russian: Dot's right, in Russian, WHERE iss GOODYEAR.

A neaded adjustment in pronunciation is accomplished by saying GOODYEAR as good-YEH, and
then dropping the double-O: g'd-YEH. : :

GOODYEAR---->g'dYEH

WHEN
English COG (TOOTH on a CLOCKwheel) + DA (dialect for 'there’) comes near to the pronunciatio
of KOGDA. Imagine a cartoon:

Anxious coach: WHEN will it be over?
Clock keeper: WHEN the COG is DA, that's cogDA!
sogDA

Now without looking, vecall the Russian for WHERE and WHEN.,

How
Our word QOCK gives the pronunciation. To tie sound to meaning, imagine & male chicken (a COCK
who didn't hear what another cock said. To express the meaning ' HOW'S THATY?, he says
"COCK?" (literally 'How?")

LCOCK

Now without looking, recall the Russian for WHERE, WHEN and HOW. Determine that you are.
going o REMEMBER these three words. Say them again, this time imagining yourself in‘a situation
where you need to get answers to these questons.,
-20 -
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(tape off)
Learning Numbers

Let's look at how simple and effective the technique is with numbers. Take first the concept 1000. In
Russian it sounds something like KISS AT YA: If you have a THOUSAND of something, it will
"KISS AT YA." Say KiSS AT YA. Now change it to TISS AT YA. When you have a THOUSAND
of something, it will "TISS" AT YA. That is quite close to the the Russian word meaning THOU-
SAND. Make 8 permanens tie between the sound TISS AT YA and the concept THOUSAND. Do this
now, deliberately.

Next the concept HUNDRED, which, spelled phonetically, is STO. It is not pronounced like STOW,
but rather more like STORE (with an rﬁs accent), Linking HUNDRED to the word STORE can heip
you get hold of both the sound and the meaning, Perceiving that what sounds like STORE (in r-less
sccent) means HUNDRED, try this: visualize a neon sign flashing "STORE - 100." And think to
yourself: “In this STORE you can buy 8 HUNDRED things.” Having created this connection, when
you hear what sounds like STORE (in r-less accent) you'll associate it with the concept HUNDRED,
or when you want to say 100 you can recall it by association with STORE.

Again, don't worry that the way you say the English word may not be precisely the way a2 Rusgian
pronounces the number. You can trust that your pronunciation will be not only understandable but a
good first approximation -- to be refined of course as you hear the native model and zero in oniit -~
going from "ball park” to "home base."

And don't worry that you have at first used English to link the sound to the meaning. See the
mnemonic as only the first cord thas bridges the gap and guides the larger cable into piace. This first
cord is enough to secure the bond of meaning and sound, which then will be further secured as you
use the new words meaningfully in rzal communicative exchanges.

Now take a moment to recall the words for 1000 and 100. And the words for ‘where,’ 'how,’ and
'when.'

The word oot for TEN sounds like YES with an initial D: DYES. (The Spanish word for 10, diez,
has the same sound as the Russian word oot DyES!) DyES is related to DEGiliter and DEGimal. To
the root DyES is added an ending that sounds something like YACHTS with a reduced vowel. DyES-
yachts. Think of 10 yachts and pronounce it DyES-yachts. That's pretty close.

The word for ZERO corresponds to our word NULL but has the vowel sound of KNOLL.

Now recall the words for 1000, 100, 10 and 0. Also for 'where,’ 'how,' and 'when.'

Before taking on more numbers, we'll take a few minutes to construct a learning framework and let
you exercise your powers of imaging. Your task will be to create vivid, cartoon-like images in your
mind, each one connected with an English number. Later, as you are given the Russian numbers, your
mind can attach each of the images to the comesponding number image. But before going on, see once
more how well you recall how to say when? where? how? hundred, ten, thousand, zero.

Now to the task of constructing a leamning framework. You may recall a thyme-scheme you learned as
a child: One is a bun, two is a shoe, three is a tree, four is a door, etc. We'll make use of this in
leaming Russian numbers. Your first task is to create & vivid image for each object,

Let's do it.
-21 -
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ONE is a BUN: in your mind create a vivid image of a hamburger bun,
perhaps with its top and bottom "jaws" chomping away.

TWO is a SHOE: imagine a shoe ... being divided in two by a knife.

THREE is a TREE: imagine a thick iree with a large 3 carved into its trunk.

FOUR is a DOOR.: picture a door. Animate it with anns and legs.

FIVE is a HIVE: picture a beehive with bees swarming noisily around it.

SIX is STICKS: picture a couple of sticks about the size of basebail bats.

SEVEN is HEAVEN: picture heaven in some striking form: clouads, angels, et

EIGHT is a GATE: imagine a gate with the word VO written on it.

NINE is WINE: picture a bottle of wine, perhaps spilling over.

Exercise: Read the following at your own speed. With each word, close your eyes and view your
stored image, giving the corresponding number.

HIVE-BUN-STiCKS-RDOOR-WINE-HEAVEN-SHOE-GATE-TREE
Exercise: Now do the same in reverse. Name the corresponding picture.
6 7 5 9 4 I 8 3 2

With those nine sharp images instantly retrievable from memory and each tied to its rhyme-number,
you h:av!e the means to learn numbers very rapidly -- and, more importantly, hold on to them for lax
retrieval, -

Preliminary leaming of pumbers 1-9.

ONE = BUN. To your mental picture of a BUN add an ODD DEAN -- make the ODD DEAN sti
out of the bun, or make the bun about to munch the ODD DEAN. Russian ONE sounds lik
ODD DEAN, Stop for a moment and organize this in permanent memory.

TWO = SHOE. You have a mental image of a SHOE being divided in two. Russian TWO sou
like the first part of DIVIDE: DVA. Stop for a moment and insert this in memory! Now
recallhowtosay: 1 1000 10 100 O )

THREE = TREE. Your picture of a TREE with the number THREE carved in it is a perfect
means for recalling the Russian word for three: It sounds like TREE (with trilled 1), St
a moment and etch this in memory. =

FOUR = DOOR. Visualize your DOOR crying. Its CHeeks are TEARY. FOUR sounds like TEA
with CH- in front: CH-TEARY! Eich this in memory now! Now recall howtosay 1 2
1000 0 10 100 4,

FIVE = HIVE. Visualize 8 YACHT with a bent-over mast forming the letter "P". It's 3 "P
YACHT.” Now visualize the P-YACHT plowing through a HIVE, disturbing the bees. FIV
sounds like P-YACHT. The T at the end has a y sound mixed in. Review numbers 1-5 an
then go on.

SIX = STICKS. Picture a scarecrow's CHEST with two bat-like STICKS coming out of it, SL
sounds like CHEST buwt with SH instead of CH. The final T has a y sound mixed in. Recall
the numbers you have learned, including zero. .

-22-
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SEVEN = HEAVEN. Think of going io HEAVEN to SEE [Auntie] EM: "See EM" ( EM) is
Russian for SEVEN. You can tell that SyEM is just a slurred pronunciation « dur SEVEN.
It picked up a “"y-glide™ after the S, 30 now it's pronounced SyEM ("See EM"). Quickly
Jeview 1.7 and then go on.

EIGHT = GATE. Your mental image of a gate has "VO" painted on it. Russian EiC ™ puts an
sccented VO before SYEM: VOsyem. After SyEM you go to VOsyem. Quickly revic  1-8 and
then go on.

NINE = WINE. Picture a guy holding a bottle of WINE and his buddies saying DIVVY T up!
NINE gounds a lot like DIVVY IT.

Review the numbers now by covering one column and then the other. |

1 BUN Odd DEAN

2 SHOE DVA (divide)
3 TREE “IREE"

4 DOOR ch-TEARY

5 HIVE P-YACHT

6 STICKS CHEST

7 HEAVEN See-EM (SyEM)
8 GATE VYOsyem

9 WINE DIVVy it

10 DYES-YACHT
100 STO

1000 "TISS" AT YA
0 NULL (with vowel of XNOLL)

(tape on)
E > w' ] I I ]
Here now are the numbers you have learned. Listen closely and adjust your pronunciation to the

model.
0,1,2,3, 415,67, 8, 9,10, 100, 1000,

Written phonetically:
no}, edin, dve, tyi, Tatyyi, ey Segl, yem, végem, déyi], dégit,
sto, tygite
Written in Russian:
HOMNS, ONYH, NB3, TPH, YeTipe, NATS, IWeCTs, oMb, BOCeMs, ASBATS, RECATS,
cTo, TicA%a

(tape off)
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Anchoring the new onso the old. Once you acquire a few basic expressions in a language, it's
advisable to begin using that as anchorage to other expressions. For example, knowing that STO is
100, it's easy now to anchor similar-sounding words to it. Two very useful ones can be anchored
casily to STO. They differ only in the initial sound.

100 STO
WHAT?  SHTO? :
WHO? KTO? ;

The words for HOW and WHEN are good anchorage for other words:

HOW COCK
THUS, SO TOCK

WHEN COGDA
THEN TOGDA {

g*/lotice the pattern: the question word begins in a /k/ sound, and the corresponding word begins in
sound.)

(tape on)

i Do you understand all of these now?
A HET MAMA TIATIA C¢TO OOHH ECTD
cTon KTO? CTY 3 9TO? OBA NATL TPH
KAK? TAK KOrnnA? TOTOA TOR? THICAYA
YETHIPE DEBATE CEMb BOCEMbB UECATE ROITb
(tape coff)

By adding just three more question words: WHERE TO (kud4), WHY (pochemu), and HOW MU(
/ HOW MANY (skd}ko), you'll know how to ask almost the whole gamut of information questions
These will be among the most important words you'll ever learn.

WHERE TO, WHITHER
KUDA ‘where to? Imagine a pigeon cooing to ask where to fly to: It says: COO DA, COO DA
‘where to? where t10?'
Nots: Gdye means ‘where at'; Kuda means "where to'. The two are not interchangeable. It makes ;
sense to use gdye in place of kuda, or kuda in place of gdye. :

C0O0:-DA
WHY? :
POC!:REMU ‘'why? rhymes with SUCH A MOOD. Imagine asking "Pochemu are you in such a
' POCHEMU?
HOW MUCH, HOW MANY?

SKOLKO ‘how much/how many? rhymes with COIL COst minus the -st. Think of asking: How
much does thig ¢oijl ¢ost?
SKOLKQ?

-24-
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Now cover the answers on the right and review the interrogative words you have learned.

Who? What? How? Ktwo? shto? Cock?
When? Where at? Where 0? Cogda? Gdyeh? Coo-d4?
Why? How much? Pochemi? Skojko?

In Russian: KT0? YT10? Kak? Korni? I'me? Kymd? IModeMy? Cxémpxo?

Special symbols or icons for these interrogative words will help you gain mastery of this crucially
important area of Russian. Here are the symbols. Write just the symbols down and review them at
your leisure until they become second nature to you.

Who? po {Plerson]?) Where ([at]? @7
What? ? (thing?) Where {to]? ->@7
How? M? (M[anner}?) Why? R? (R[cason])?
When T? (T{imel?) How much? $?

10 100 110 1100111010109 109 8 1008 108
7 107 1007 1107 6 106 1106 5 105 1105 1005

(tape off)

Now leam the words for 500, 600, 700, 800 and 900.
STO is 100. A plural form of STO is SOT, switching the T and the O around. Say SOT.

(tape on)
Now listen.  nATH (5) : naTcdT (500);, 1mects (6) : mectcdT (600);
ceMs (7) : ceMcdT (700); BScerms (8) : BoceMcdT (800);
oéBATS () : neBATCIT (900)

Here now are more numbers you can recognize on hearing.

500 510 600 610 710 810 910
509 508 507 506 505 504
610 609 608 607 606
704 709 708 706
809 808 807
904 907 -
1110

Self-test
See if you can give the above numbers on your own. Write down several other numbers and say them.

(tape off)

Numbers are of critical importance. To really gain fluency with them you need to practice them each
day on your own. Say them several times a day as you walk or exercise. Write several series of 10-15
random ruumbers and time yourself "reading” them out loud, each time trying to beat yowr pre-vious
record.
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Code Sheet

Here is a code sheet that will allow you 0 send and receive messages coded in English words but s
orally by telephone in Russian numbers.

A=]12 B=21 H=36 N=52 T=77 Z =83

E=14 C=22 I =47 P=53 V=78 question mark = 95
I =16 D =23 K=48 Q=64 W=79 period = 96
O=18 F=34 L=49 " R=65 X =81 word space = 1000
U=20 G =35 M =51 S =66 Y =82

To send the message NO PROBLEM read the following sequence of numbers to the telephone ope!
52, 18, 1000, 53, 65, 18, 21, 49, 14, 51, 1000, 96.
Encode the message SEND MONEY and practice sending it orally through an imaginary telephone
operator. Make up other short messages and practice sending them in code. ;

The learning activity on the next 11 pages Stringing Words inte Sentences, will enable you 10 expr
many things in Russian. If you give it the attention it deserves, your progress in the language will
a steep climb at this point.

Unit 1



(tape off)
Stringing Words into Sentences

The mnemonics are tied 10 English spellings, but on page ___ below you will find the Russian text of

these expressions as well as their phonetic transcription.

1.1, T am...
(Baby: Mama! Papal)
(Mother: Ya mama.) (Father: Ya papa.)

YA MAMA means I'm mama (or I'm a mama, or I'm the mama).
YA PAPA means I'm papa {or I'm a papa, or I'm the papa).

To indicate *I" or *I am.." say YA (thymes with PA).
Point to yourself and say "YA".
Point to yourself and say "YA MAMA" or "YA PAPA".

*tntt |

la. In Russian YA is a single letter:

You might see it as made up of and (upside-down y)
ook ¥

2. Here

For "right here” say TOOT--like an engine announcing its arrival. For "I'm

right here" say YA TOOT. ,
** TOOT **

For just "here" say "buzzed-YES " -- minus the initial "buh"-sound.
For "I am here" say YA 'ZZ.D-YES.

3. I will be...
Voodco predicts everybody's future.
BOODOO predicts the future for ME.

For "I am right here” say "YA TOOT".
For "I will be right here” say "YA BQODOQ TOOT".

- 2] -
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Review 1. (Check your answers with the given answers on the right)

"I'm right here.” "Ya toot."

“I'll be right here.” "Ya boodoo toot.”
"I'm here." "Ya ‘zzd-yes.”

"I'll be here.” "Ya boodoo 'zzd-yes."
"I am papa." "Ya papa.”

"I am mama.” "Ya mama."

4. I was...

- (Man to centaur: "What were you before?” "I was a BULL.")

For "I was here" (male speaking) say "YA BULL TOOT".
But for "I was here” (female speaking) say "YA BULLA TOOT".

¢+ (Ya) BULL, or BULL-4 **

5. There
For "I was there" (male speaking) say “YA BULL TOM".

* TOM **

Review 2. (Check your answers with the given answers on the right)

"Mama is here.” "Mama 'zzd-yes."
"Papa is there.” "Papa Tom."
"Mama was here.” "Mama bulli 'zzd-yes.”
"Papa was there." "Papa bull 'zzd yes.”
"I am right here." ' "Ya toot."
"I am here." "Ya 'zz'd-yes."
"I will be there." "Ya boodoo Tom."
"I was right here." (male speaking) "Ya bull toot.”
"I was right here.” (female speaking) "Ya bulld toot."
"I was here." (male speaking) "Ya bull 'zzd yes."
"I was here." (female speaking) "Ya bulld ‘zzd yes."
"I was there.," (male speaking) “Ya bull Tom."
"I was there." (female speaking) "Ya bullf Tom.”
"I was a mama." "Ya bulli mama.”
-28 -
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6. And (also)

A single vowel 1 (thymes with SEE). Same as Spanish Y.

For "Here and there” say "TOOT I TOM."
For "Also mama is here.” "I MAMA TOOT."

‘#x Ll

7. Or

ILI (adds LI to I. Rhymes with Really.)

For "Right here or there” say "TOOT ILI TOM.”
For "Mama or papa?” say "MAMA ILI PAPA?Y"

#‘m *h

Review 3. (Cover the Russian except to check your answers.)

1 L Iam.. ya

2 right here toot

3 1 will be... Ya boodoo...

4 1 was... Ya bull, bulla..,

5 there Tom

6 here ‘zz'd yes

“ and, also i

8 or ili

Putting a few things together (1).

1 I am papa. Ya papa.

2 1 am right here. Ya toot.

2a I am here. Ya zzd-yes.
3 1 (m) was right here. Ya bull toot.

3a 1 (f) was right here.

I will be right here.

I will be there.

I was there.

Yes, I will be right here.
I will be the papa.

Ye<, I will be the papa.
10 Right here and there.
11 Right here or there.

\O 00 ~JO\ W i

Ya bulia toot.

Ya bgodoo toot.

Ya bgodoo Tom.

Ya bull (bulla) Tom.
Da, ya boodoo toot.
Ya boodoo papa.
Da, ya boodoo papa.
Toot i Tom.

Toot ili Tom.

-29 -
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12 Papa and | Papa i ya.

13 Yes, I was there. Da, ya bull (bullz) Tom.

14 Ailso papa was there, I papa bull Tom.

15 I am papa, right? Ya papa, da?

16 I was and will be the papa. Ya bull i beodoo papa.

17 Me or papa? Ya ili papa?
18 Mama and I, Mama i ya. =
19 Either right here or there. Ili toot ili Tom.

20 Either herz or there, Ili 'zz'd yes ili Tom.

8. I give up, 1 surrender
When you give up you say: "Wha's da USE? YA'S DA USE.”

9. No way! Absolutely not!
Add a little oomph to NyET: tack on the sound OO, and have "No way!"

** NYETU **

10. Please
(Cartoon: PUSH an ALL-STAR athlete to the side, requesting "PLEASE")

To politely make a request or invitation, say PUSH ALL STAR.
(Phonetically it comes out closer to PUZH-ALL-STA.)

** PUSH ALL STAR ** PUZH-ALL-STA**

il. Repeat!
(Cartoon caption: "I PUFF TO REACH YA, so REPEAT!

To ask someone to repeat, say "PUFF TO REACH YA."
Adding politeness, you say: "PUFF TO REACH YA, PUSH ALL STAR."

12, Clear, it's clear,
(Cartoon caption: "Is that CLEAR? Tell me YES or NO." "YES-NO.")
(Change the vowel to YAS-NO.)

-30 -
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13. Truth, true

If it's PROVED-ah it is PRAVDA.

(The major newspaper in the Soviet Union is called PRAVDA))

«* PRAVDA **
Review 4.

1 righi here TOOT

1a  here ZZD YES

2 there TOM

3 I, 1am.. YA

4 1 will be.. YA BOODOOQ...

5 1 was... YA BULL, BULLA...
6 yes, right DA

7 and, also I

8 or ILI

9 ] give in YA'S DA USE.

10 ‘No, not NyET, NyE

11 please PUSH-ALL-STAR
12 repeat PUFF-TO-REACH-YOU
13 clear . YAS-NO

14 Good, fine , okay HORROR-SHOW

Good or no-good?

Yes or no?

Yes, 1 give in.

I will be there, okay?

Fine.

Please repeat.

Is it clear?

Yes, it's clear.

I was here, right?

10 Right here and there.
11 Also papa was there.
12 Also mama was there.

VO ~IOW b WK

13 Not true, papa wasn't here,

Hurrah-SHOW ili NYE-hurrah-SHOW?
DA ili Nyet?
DA, ya's da USE.
Ya BOOdoo TOM horror-SHOW?
Horror-SHOW.
Puff-to-REACH-ya, push-ALL-star.
YAS-no?
DA, YAS-no.
Ya buill ‘ZZD-YES, DA?
TOOT ili TOM.
I papa bull TOM.
I mama bulld TOM.
Nye PRAVda, papa NYE-bull 'ZZD YES.

-31 -
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14. He, he is...
Spelled ON but prencunced as the name OWEN (in one syllable)

(Create your own carioon)

For "I am he” say YA ON.
For "He was there” say ON BULL TAM

&*QN('I#

15. Sheg She iSuo 4
Derived from HE (ON) by adding the feminine vowel -A, which is stressed. °

For "I am she" say YA ONA.
For "She was there” say ONA BULLA TAM.

#&m#t

16. It

Derived from ON (he) by adding the neuter marker -O, which is stressed.
(Referring to the sun) It is there; ONO TAM.

& ‘2NSI L 2

T

17. (He, she, it) will be... _
(Not the vowel snound of BUDD but the QQ of BUDDHA)
For "He will be there” say: ON BUDGET TAM (changing the vowel sound to QQ)

** BUDGET **

18. It's clear that... )
For "It's clear that I am right here” £y: YASNO SHTO YA TOOT.

19. I hope
When you HOPE for the USE of something, you say:

(Ya) Nod-YEA-use
o nnd-!EA-us: e

-32~ 2
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Review 5.
right here

I was...

yes, right

and, also

or

I give in

10 No, not

11 please

12 repeat

13 clear

14 Good, fine , okay

i5 He, he is...

16 She, she is...

17 (He, she) will be...

18 1It's clear that he is here.
19 1 hkope that she is here.

S~ dbWLN

Puti few ihi ber (3).

Is it okay? It's okay.

Is it clear? It's clear.

It's clear, right?

It's clear that it's okay.

It's clear that he is right here.
It's good that also she is here.
And she is here, Is that clear?
I will be there, okay?

And he will be there.

10 She will not be there.

11 He was there, right?

12 Yes, and also she was there.
13 1 (f) was here, right?

14 No, she was here.

ORI\ &N -

TOOT

zz'd-YES

TOM

YA

YA BQODCO...

YA BULL, BULLA...

DA

I

IL]

YA'S DA USE.

NyET, NyE
PUSH-ALL-STAR
PUFF-TO-REACH-YOU
YAS-NO

Hurrah-SHOW

N

ONA

(ON, ONA) BUDGET
YAS-NO SHTO ON ZZD-YES
NOD-YEA-USE ONA ZZD-YES

Hurrah-show? Hurrah-show.
Yasno? Yasno.

Yasno, da?

Yasno shto hurrah-show.
Yasno shto on toot.
Hurrah-show shto i ond toot.
1 ond 'zzd yes. Yasno?

Ya boodoo Tom, hurrah-show?
I on budget Tom.

Ona nye budget Tom.

On bull Tom, da?

Da, i ona bulld Tom.

Ya bulld 'zzd-yes, da?

Nyet, ona builg zzd-yes

Note: The following eight sections are repeated in Cyrillic and phonetic transcription on page __.
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Stringing Words into Sentences

I
1 I am a fool. Ya do-ROCK. (dew-ROCK)
2 I'm a fool too. Ya TOE-zhih do-ROCK.
3 I am a Russian. Ya RUSskiy. (thymes with TRUE-skee)
4 T am a pianist. Ya piaNIST. (Ya piaNISTka)
5 I am a spy. Ya shpIlON. (Ya SHPIONKka)
6 I am a Russian spy. Ya RUSSkiy SHPION
7 too, also. TOE-zhih.
8 Me too. Ya TOE-zhih,
9 [I'm also a spy. Ya TOE-zhih SHPION. 1
10 I'm an American spy. Ya ameriKANski SHPION.

1 You, or you are...

2 Are you Russian?

3 You are Russian, right?

4 Yes. I'm a Russian.

5 No, I'm not Russian.

6 This, that

7 Is he a Russian pianist?

8 No, he 's an American spy.
9 This is a Russian spy.

10 Who?

11 Who are you?

12 Who is he?

13 Who is this?

14 This is Ivan and this is Rosa.
15 Yes, this is Ivan and Rosa.

We

We are pianists.
With us.
"Mommy" with us.
With you.

We (are) with you.
You (are) with us.

NN AW

I

VY (pronounced VWIH. Cp. French VOUS
VY RUSskiy?

VY RUSskiy, da?

Da, ya RUSskiy..

Nyet. Ya nye Russkiy.

Eto (thymes with META-)

On RUSskiy piaNIST?

Nyet, on amyeriKANskiy shpiON.
Eto RUSskiy shpiON.

Kto?

Kto VY?

Kto On?

Kto Eto?

Eto IVAN, a Eto ROza.

Da, Eto iVAN i ROza,

I

MY (pronounced MWIH)

MY piaNISTy.

S'NAMi rhymes with Mommy)
"Mommy" S'NAMi.

S'VAMi

MY S'VAMi

VY SNAMi
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9

10
11
12
13
14
15
16
17

OO0~ bWt e

bt Gt b bt eh Bt
BN b W —O

00~ O h A WA -

Come! or Go:

To here, hither
To there, thither!
Come here!

Go there!
Quickly!
Quiet!
Hands up!
I surrender
Come with us.

Hurry!

One may...

May 1? You may.

Thanks.

It's nothing.

Thank you ..

There is, there exists...
There's a problem.

Let's go! We're on our way!
Wh.at?

What's this?
It's a camera.
It's a car.

It's a key.
Only.

It's only a car.

What's that?

This is, these are...

This is a Russian.

These are Russians.

Secret agent.

These are Russian spies.

It means....

It means I'm a Russian spy.

Yes, you are a soviet secret agent.

D= A SReag B ik £ a3 S 2

He'¢d EAT ya (without the H)
s'you-DA: see-you-DA)

too DA '
He'd EAT ya see-you-DA!

He'd EAT ya to-DA’l

scar-YEH-ya!

TEEshirt! (minus rt: rthymes with GElsha. )
ROOQkie (into) v-yAIR-kh! (rt. SPOOKYy).
wha's da USE? --> ya's da USE.

‘e'd EAT YA SNAMi.

IV

MOSE-nuh-->MOZHnuh
MOZHnuh? MOZH-nuh.
Spa-SEA-bow (bow --> "buh”)
Neat-shove-OH

Braggard are YOU Boss. |
Yes-->YESSED, YEST (th. paced)
Yesi proBLEMa.

Posh-LEE!

SHTO?

SHTO Eto? (pron.: EH-tuh)

Eto foto-apaRAT (pron.: up a ROT)
Eto maSHINa ("machine")

Eto KLUTCH (a clutch is a klyooch)
TOIL-ko.

Eto TOIL-ko maSHINa.

\Y

Eto...

Eto RUSSkiy.

Eto RUSSkiye.

Tlny aG,ENT.

Eto RUSSkiye shpiONy.
SNOTCH it... --> ZNOTCH it
S'NOTCH it, Ya RUSSkiy SHPION.
DA, vy SoVYETski Tiny aG ENT.
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Are you Russians?

Are you a Russian tourist?
NO! I'm not a Russian tourist.
Yes, we are Russians.

We're Russian tourists.

I'm a Russian tourist (f.).

In fact...

In fact, ke is a Soviet spy.

In fact, she is a Soviet pianist.
10 Do you speak...

11 [in} English

12 [in] Spanish

13 [in] French

14 1 speak...

15 I spoak Russian.

16 Do you understand?

17 1 understand.

18 1 understand Russian.

19 He understands English.
20 She understands Spanish.
21 She undersiancy well.

22 She understa English well.

VOOV bDWN -

23 Actually

24 Actually, she understands
French too.

I know.

What happened?

Something.

Something happened.

I know something happened.

It's clear that something
happened.

I don't know what...

About it (about that)

Nothing,

10 Nothing about it,

11 I know nothing about it.

[« WV BP-NEVL S B

O 00 ~J

Vi

VY RUSSkiye?

VY RUSSkiy tuRIST?

NYET! ya NYE RUSSkiy twRIST.

DA, MY RUSSkiye.

My RUSSkiye turlSTy.

Ya RUSSkaya turlSTka.

vSAW-mum I ALE-ya...

v'SAW-mum DALE-ys, Ofl soVYETskiy shpiON.

v'SAW-mum DALE-ya, onA soVYETskaya piaNISTka.

Cover-EAT-ya (Cover--> Gover)

pe-anGLEEski

po-isSPANski

po-frantz-GOOSE-ki (without the Gl) {

cover-YOU (Cover --> Gover)

Ya gover-YOU po-RUSski.

Vy paw-knee-MY-yet-ya?

(Ya) paw-knee-MY-you.

Paw-knee-MY-you po-RUSski.

On paw-knee-MY-yet po-anGLEEski.

Ond paw-knee-MY-yet po-isSPANski.

Ond hurrah-SHOW paw-knee-MY-yet.
Oné hurrah-SHOW paw-knee-MY-yet
po-anGLEEski.

D'east-BEAT-yell-no (BEAT --> VEAT),

D'east-VEAT-yell-no, ond TOE-ze paw-
knee-MY-yet po-franTZUSki.

sadld.

VII

ya z'NIGH-you

shto slew-CHEE-loss.

SHTO-tuh

SHTO-tuh slew-CHEE-loss. .

ya ZNA-you shto SHTO-to slew-CHEE-loss
YAS-no shto SHTQ-to slew-CHEE

loss.

Ya nye z2 GNAW-you SHTO...

Ob Etom (sounds like abet 'em)

Breech of O--> Nitch of O

Neat-shove O ob Etom

Ya nye zNIGH-you neat-shove O ob Etom.
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Money.

Day.

Good, kind.
Good day.
Evening.
Good evening.
Morning.
Good morming.
Night.

10 Good night.
11 Have a safe trip!
12 Good luck.

13 Pardon me.
14 Excuse me.
15 Goodbye.

16 ’'bye-hye

WOt~ AL botd =

(tape off)

=

VI

REN-ghee (suggesis JINGLE, more like JANE Ghee)

DEN (the first part of D EN-ghee)

DObriy (DOUGH-bree) ]
DObriy DEN
YETCHER (rhyme. with THE ETCHER)

DObriy Y, ETCHER -
Utro (rhymes with Sutra) '
DO-bruh-ya Utro

NOCH (rb. with coech; cp. Spanish NOCHE)

spa-COIN-oy NOCHi.

S'Just LEAVE of 2 pooch YE!

f'sieve-O HiROshiva.

frost-EAT-ya --> prost-EAT-ya

ease-beNEATH-ya --> ease veNEAT-ya
dust-feet-ON-ya.

puCKER (Br. accent: almost bug-Off, minus the ff)

-37-
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CYRILLIC AND PHONETIC TRANSCRIPTION OF [-VIII

Russian_Spell

1 4 oypAx
2 A TOXE OYPAK.
3 4 PYCCKUR
4 A NUAHACT.
5 A DInUoR.
8 A PYCCKHH LIMMOH.
7 TOXE.

8 8 TOXE

9 1 TOXE MUK

1

0 2 AMEPUKAHCKUI HIMTUOH.

1 BH

2 BH PYCCKUA?

3 BB PYCCKUH, TA?
4 DA, 4 PYCCKU.

5 HET, £ HE PYCCKHUA.
6 3To.

7 OH PYCCKMM MUAHHUCT?
8

HET, OH AMEPHKAHCKHI LIMHOH.

9 3TO PYCCKHI WITHOK.
10 KT10?

11 KTO Bhi?

12 KTO OH?

13 KTO 3TO?

14 3TO MBAH, A 3TO PO3A.
15 DA, 3TO UBAH U PO3A.

MEL

Mbl MHAHHCTLL

¢ HAMH.

"Mommy" ¢ HAMH.
C BAMHM.

MBI C BAMH.

Bbl ¢ HAMH.
HIOUTEI

00 ~I O\ Lh £ W) N »=

Unit 1
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I

P} ic_trz ‘scripti

ja durak.

ja tédy durak.

ja raskij.

ja pisgist.

ja Spion.

j& ruskij Sgién.

téZy.

je té2y.

jo t62y ¥pidn.

jo amiyikénskij $pidn.

vy.

vy raskij?

vy raskij, da?

da, ja ruskij.

net. ja ne ruskij.
éta.

on riskij giayist?
get, on amiyikéanskij ¥pion.
gta ruskij Spion.
kto?

kto vy?

kto 6n?

kto éto?

ets ivan, 8 ets réza.
da, éta ivan i raza.

my.

my piagisty.

s nami.

"mommy” s nami.
s vemi.

my s vami.

vy s nami.

idigi!

- 38§~
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9 ConA.

10 TYIA.

11 MBUTE ClODA.
12 UIOWUTE TYIA.
13 CKOPEE!

14 THUWE

15 PYKH BBEPX..
16 f1 CRAIOCY.

17 UOUTE ¢ HAMU.

IV
MOXHO,
MOXHO? MOXHO.
CNTACHBO.
HHYETO.
BITATOLAPIO BAC.
ECTD.
ECTb NPOBNEMA.
nowm It
YTO?
10 Y70 3TO? ,
11 370 ©OTO AINMAPAT.
12 370 MANIMHA.
13 3To KJTIOY.
14 TompkKO. - .
15 3TO TONBKO MAUIMHA.

O 00~ O\ h &N

3To.

3TO PYCCKHH.

5TO PYCCKHE.

TAMHHNA ATEHT.

3TC PYCCKME IUMHOHEL.

3HAYUT.

3HAYMT, ] PYCCKUI MITHOH.

IOA, Bbl COBETCKHI TAMHDIM ATEMT.

00 ~J O\ A H W)
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Juda.

tuda.

idigl quda.
14111 tuda.
skagéji!
ti3s!

ruki vyerxl
ja 2dajus.
141yl s neml.

méZns.

méZne? méina.
spagiba.

nifive,

blagadard vas.
jegt

jest preblémas.
pa¥ilil

5t67?

§t6 éta?

&to fotoaperst.
éta melyna.

éts kjut.

té]ka. _
éte té}ke malyna.

éte.

éto raskij.

&1a raskiji.

tajnyj agent.

éta riskiji ¥pidny.

znatit...

znalit, ja raskij Spion.

da, vy sayétskij tajnyj egént.
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Vi

Bb! PYCCKHE?
BH PYCCKUM TYPUCT?
HET! f HE PYCCKUM TYPUCT.
oA, MK PYCCKHE
MBb! PYCCKHE TYPUCTHL.
fl PYCCKAR TYPHMCTKA.
B CAMOM IENE...
B CAMOM IENE OH COBETCKHI MITTHOH.
B CAMOM IENE,
OHA COBETCKAS ITUAHHCTKA.

FOBOPHTE...

T10- AHTTIMHACKHU.
MO-HUCITAHCKH.
No-$PAHILYICKHU.

rOBOPKO..

roOBOPIC MO-PYCCKH.
TTOHUMAETE?

MOKUMAIO.

TTOHUMAIO MO-PYLLKY,

OH TTIOHUMAET MM0- AHITHACKH.
OHA NOHWUMAET I10-MCIIAHCKH.
OHA XOPOMIO IOHMMAET.

vy raskiji?
vy ruskij tugist?
pet! ja ge ruskij tugist.
da, my ruskiji.
my raskiii tugisty,
je riskajs turistka.
f samam déli...- = |
f samam déli, on saygetskij ¥pidn
{ sémam {éli,

oné sayatskaja pisgistka.
gaveripl...
pe-anglijski. . ™
pa-ispanskil . -
pa-francuskl.
gavaru.
gavaxd pa-ruskgr.
panimaji}i?
pagimaju.
pagimaju pe-ruski.
on pagimajit pa-ang}ijski.
ana pagimajit, ps-ispénski.
and xara¥d pegimajit..

22 OHA XOPOIIO TIOHHMAET [0-AHTTIMACKH. and xare$6 peyimajit pa-anglijski.

23

24 NEACTBUTESIBHY OHA TOXE NMOHHMAET

OEHCTRHUTENDBHO.

No-$PAHIUY3ICKH.

\21!

1 3HAlO.

2 YT6-TO CNYYHITIOCH?

3 yT6-TO.

3 YTO-TO CNYUHNOCH.

5 § 3HAIO MTO YTO-TO CIIYYHUIOCh.
6 ACHO, YTO YTG-TO CIIYUHIIOCD.

7 & HE 3HAIO YTO.

8 05 3TOM.

9 HHUVETO.

10
11

HUYETO OB 3TOM.
S HUYETO HE 3HAIO OB 3TOM.

"Unit 1

AR

dijstyijilna.
dijstvijilne ané téZy pagimajit
pa-francuski.

jo znaju.

§to-ta slulilag?

Sto-ta.

Sto-ta slutiles.

ja znaju ¥to Sto-ta slutilay.
jasna, 5to Sto-ta slutilag.
jane znaju Sto.

ab étom.

gilivé.

pifivé ab etom.

jonitivé ne zndju ab étom.



OEHBIH

OEHD -

n6BPHA

OOBPHI TEHD
DEMEP -
DGBPLHI BEYEP
JTPO - -
DOBPOE ¥ TPO
Houp  -_ .

10 cnokérKoM HOUH
11 € YACTHBOro NYTH
12 BCEr0 XOPOMNIErO
13 NPOCTHTE

14 HIBKHUTE

15 no ceunAnua

16 TIOKA!

VOO~ bHWN -

(tape off)

VIII

dénat
dey
dobry]

débryj den!
wétir

débrij gé¥irt
utre

ddébrejs utre!
not

spakdéjnej nolil
§ Tastiiveve pugi)
15jivé xeréSevai
prasgigit

zyigipit

da syidayjai
pakal

In the next several pages you'll find Easy Steps to Reading Russian, s presentation of the letters of the
Russian Alphabet and their approximate sound value -- first for representing English words, as if
English were spelled in Cyrillic letters, then (with recorded native Russian voices) for representing
Russian words. A summary of the alphabet is given on page __.
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Unit 1

(tape off)
(Bonus Module 1)

EASY STEPS TO READING RUSSIAN

The purpose of this bonus module is threefold:
1. To remove any fear you may have of the "difficulty” of the alphabet
2. To enable you to learn the system of Russian writing in a couple of hours
3. To help you learn to pronounce Russian in a near-native accent

Part One: The Letters of the Cyrillic Alphabet

Here you will learn the 21 consonamet letters and 10 vowel letters, of the Cyrillic
alphabet, plus the “hard” sign and the “soft” sign. Learning the letters will be made
easy by their first being used to represent English words spoken in.an American
accent.

Part Two: Réading....with a Russian Accent

Here you will learn how the letters you now know are used to represent the sounds of
Russian words and you will learn how o pronounce Russian in a near-native accent.
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Part One: The Letters of the Cyrillic Alphabet

Slavic Languages

Of the ten major Slavic Languages, half are written in Cyrillic letters and half
in Roman letters.

Wiritten in Corilli
Russian Polish
Bulgarian Czech
Ukreinian Slovak
Serbian Slovenian
Macedcnian Croatian

Many languages unrelated to Russian are also written in Cyrillic letters,
among them Mongolian and Uzbek. Of course any language (including
Russian) which uses Cyrillic letters could just as well be written in Roman
letters. And any language (including English) could just as well be written
in Cyrillic letters. '

Modeled almost entirely on the Greek alphabet, Cyrillic is not really very -
foreign to us, and each letter has its transcription equivalent so that any
Russian word can be rendered directly into Roman transcription, which can
then be read by anyone who knows the pronunciation rules of Russian.

Unlike English, Russian spelling indicates the pronunciation with impressive
uniformity. Seceing any word spelled in Russian, even an unfamiliar word,
the Russian child can sound it out with confidence. Obviously, learning to
read Russian is a much easier task for the Russian speaker than is learning
to read English for the English speaker.

The Russian alphabet has 20 consonant letters and 10 vowel letters. All are
easy to learn if one associates them with familiar sounds and forms. We'll
take the letters in groups, giving for each Cyrillic letter its corresponding
Roman transcription. and its approximate sound.

Most Russian consonants, you will notice, have paired variants: one is
"palatalized” (having a "sharp" y-sound mixed in with it); the other is
"plain" (having a "dull" sound with no y-sound mixed in with it). We mark
palatalized consonants with a cedilla-like subscript: t - 1, k - X, etc.

Going from the familiar to the unfamiliar, we first present the letters of the
Cyrillic alphabet as used to represent English words (pronounced in a gener-
al American accent), disregarding details of Russian pronunciation. Once the
letters are in mind, it will be easy to deal with the details of Russian accent.

~43 - .
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Group 1

memmnmnmnd_nmnmmn

HZRO>

as in PAPA (uever as in DAD or DATE)
as in GOAL, GORE (never as in GOG)
k /K as in KELLER and KJELLER
m/m as in MOOS and MEWS
t/} as in TOON and TUNE (Brit. prooun.)

Practice Reading. Read these English words written phoneucally in Cyrillic
letters. Then compare them with the same words spelled in normal Engli
in small print on the right ]

KOMO
TOTC
MAM

Letter
B6ord
3
3

MOTO MAMA KAMA Como Moo mmma comms
TAKO TATA TAK Toto taco Taus talk
TAT KAT TAM mom ok cot Tom

Group 2

. . S I
b /3] asin BOOT : BEAUT. (Notc the two forms of lower-case B.)

e, a a sound varying between the vowel of ELF and ALF
z/2 asin ZOOM : reSUME (Brit. prooun.)

Note the close resemblance of 3 and 3. The 3 is simply a backward €, the
Greek letter called "epsilon” while 3 looks like the number 3 or a script Z: ;

Practi ling.
BOBO T3T M3MO B3K bobo TetAat memo Beck
M3T T3b BaT 23 met/mat  tabited bet/bat Eza
KAl MO3 33B BO33 cause mows Zeb Boas
60 MAS6 KA6 K36 bow mob cob cab
Group 3
I T li . s l ..
o s/g as in SOO : SUE (Brit. pronun.)
y u as in LULU (never as in LULL)
U i as in MIMI (never as in MIME or MISS
21 j as in BOY, YORK, German JOHANN
- 44 -
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pronounced /s/ like the C in CITY (never like the ¢ in CAT). The letter
C is taken from the Greek letter sigma, writien G . Here are some
English words written phonetically in Cyrillic letiers,

M3C CTO KOCT KACT TAC CK3M BE3C

mess stow  coast cost toss scam Bess

7
Y

-This is 2 boy t:a_.lling down. He cries "00!"

This looks like a boy falling down. Read the letter ¥ as the sound QO
as in COO-COO orUin LULU: ¥ ¥y 7

YNy KKy BYRY AYT-CYT  KYC  a¥C BY3  BYCT

Lulu €00-co0  booboo zoot-suit Coos Zeus booze boost
H Pronounced /i/ like the I in MIMI (never like the i in MIME or MISS).
Corresponds to the Spanish, French or Ttalian /i/. Think of it as a
slightly deformed "script y" with its tail cut off: ). Read H as /if as in
Mimi: U U U (L
MHUMH BUBH KHKH THKH TAKH T3KH
Mimi beebee Kiki Tiki talkee tacky
M This is the semivowel /y/ in BOY or YORK. It never ocours after a
consonant, but only before or after a vowel.
KO AN BAWBH B3MBHM MAM  KAWT VAT
coy eye Bybee . baby my kite yacht
COK T . CTO C1y 102k it gow slew
TOCT M3C CUBHU MAMH toast  mess  gseabee  mommy
CHMH MYE 33'1!! MO__CT Simi  moose zoom most
§OH §AI:I §.YH ';I.'OH boy buy/by buoy oy
HOK HOMO HOM HYTA yoke  yoyo “Yom Utah
CAIS CYE §ACT OTC sock Zeuss  bossed  oats
CAH CYH_ HU3K OKC sigh suey  yak oaks
AMIC MAI’!C MA:VC AKE ice mice mouse ox
AH3 M3UC BOHC 50”_3_ eyes mace Boyce boys
KAY3 CAY3 BAYM CTAH cows  sows  Bsum sty
CAC < BJ'BPE BABH sauce  Sioux  booby Bobby
C3KC CYHUT CKAH CKAYT sax/sex sweet  sky scout
- 45 -
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Siroup 3
I II I l'l l' S l . .
I p/R as in POO : PEW
r 8/ as in GOO : GEW
I 1/} as in LULU : LEWD (Brit. pr.)
M This is a porsal or "walk-through”.
T This looks like 2 portal - and also looks exactly like the Greek
leterpi. Read T as/pi: T II IL
NAIIA on CIYK  CIAT CIIAYT ClisM
papa soup spook spot spout Spam
t=  This is a gun (that shoois gamma rays).
r This looks like a gun -- and also looks exactly like the Greek lett

gamma. ReadTas/g/, I' T T.

ro Iyn BAlT TAT  TAWArP  ran
go goop bog tog tiger gap

This is a lamp.

}yn This looks like a lamp -- and is similar to the Greek letter lambd

‘Read Tas A/ 1 JT JL

TIYIY JI0JI0  JIATIH A AT DA
Lulu Lolo lolly lie isle/T'll fault
TTANTA roro J10TO ToJ1 papa  go-go logo  goal
nar iy yn on leg/lag  glue ghoul lowp
[10710 roJ1In wn JioMl polo goalic poop  lope
phgyle Iy JIYKC JI3KC loops  pool  Luke's Lex
KOJIT JIAT JIAK IrocT colt log  lock  ghost
MOJIT ITOCT CTAIJl CTAINT moult  post sl  stopp
BAN BYTIA CKAT JIONT ball bulla Scot  loped
MIy CANT CATH TARI McGoo  salt  soggy  guile

MAWN ITAHIT BAMI TAWN mile  pile  bile tile
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Group 3
B Transliteration  Sound _approximati

P r/x as in ROOM : RUDE (Brit.)
¢ f/¢ as in FOOL : FUEL
O, dor 3 d/ 4 as in DOOD : DUDE (Brit) Note lower case forms.

R P This letter looks like the letier R, but one leg is missing. Even with one
leg, it represents the sound /r/. Remember: Il is /p/ and P is A/!
P is identical with the Greek letter called rho. Will you read P as /p/
or as /r/? Yes, always k/t P P P.

POJ pol por rop PO TPO Tay
role rope rogue gore pro grow guy
(D This is a fly :

¢p This looks like a fly -- and is similar to the Greek letter called phi.

Read P as/f, P P &

SNU dnafl éno oIy dU AR @0 AM
flea fly flow flu fee fi fo fam

A This is a dunce cap.

AJZ. This looks like a dunce cap -- and comes from the Greek delta. It may
be drawn as a simple triangle or squared off at the top and "set on a
stand.” Our D comes from the same source. Read D as/d/: 0 O I

ounoy Oomo OOP POO  HOAT TAD IDAR IvH 3O
didi dodo door  road dog god die Dewey Ed/ad

PUD $OoPI PYD _ OAPT Fifi  ford roof  dan
OAPM nand CTPAR® CTPA dime lift  smife  snaw
OAPK TI0PK JIAPI $PU3 dark  pork  lard freeze
POT'3 PAI ponl DAL rogues rod rope Dodds
BITAKC NITAI $I1AN OPAIl blocks plop  flop drop
CMOKP TAUP jrc)i CbAn? smoker tire dad/dead fault
BPOKP 10T POT PPAMT broker  float  wrote fright
$PAH $PUI PAN PaT fry freed  wry/rye Rhet/rat
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Group §
I Transli . Sound o
B v/ as in VOUS : VIEW
H n/gy as in NEW (Am.} : NEW (Brit, )
Y € (ch) as in CHAIR

B  This letter represents the sound /v/, not /b/. Remember that B is
& b/, never /v/; B is /v/, never b/t The letter B was taken directly
from Greek where it was pronounced /v/. (Greek had no /v/:/b/ contrast.)
The Greek B was slightly modified to form the Cyrillic letter B to represent
the /b/ sound of Russian. Read Bas/v/: B B. Read Bas/d: B B

B3B BOT BHII BEB BOT BHUI
Bev vote veep Veb boat beep

N H This letter, like Latin N, was borrowed from the Greek letter N , called
N-" NU. The Romans made the connecting bar cross from top left to bot-
tom right N . The Slavs made it into a horizontal bar, so the letter looked
just like our "aitch”. Read Has/n, H H H

HO HOT HAT HA BOH BAHH B3H H3MB HAWB
no note knot gnaw bone  bonny van  knave naive

4  This is a CHAIR upside down.

U  This looks like a chair upside down. The letter Y represents the sound
/€ich) as in chair. Read Was /&2 ¥ Y Y

YAPM YAPII3  Yy3 YOMC K34 P34 P3Y
charm Charies choose choice catch fetch reich

1 In!jg.: - l;adillg-

B3T H3T POR JIABA HYC vet ot rove lava noose
CYH HATH BAOH YHII PHUY soon  naughty body cheap reach
HYH YAMM HAH® B3H BAHT noon  chime knife Ben  vaunt
HOT HHUT HON HAT HAY pole  neat knoll nog  noiwch
CKAY ©AHT TII3H $HPAYH B3JIT  scowch font pen  frown belt
CMYY HANUT SPACT BPAYH BIHT  smooch fight  frost  brown vent

Unit 1 -48 -
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Growp 7

I T 1 . S I ..
m % (sh) as in SHIP
m & or 83 as in cragh-chain or smash-ship
I c (ts) ss in gseise, ritz, pizza
X 2 (2h) as in Zsa-Zsa, meagure, beige
X h, kh as in Baja, Bagh, Khomeini

11} This is a SHIP.
W) This looks like a ship. Read DI as /§/(sh): Il I HI

oy moP IMAN NAM MSI JIMI@ TP3M Tall JAN
shoe shore shop posh mesh leash trash gosh wash-

L1 This is a ship with a CHAIN.

LL] This looks like a ship with a chain. The letter Il represents the socund
sequence SH + CH, as in freSH-CHeese, baSH-CHair. Take the SH of SHip
and follow it with the CH of CHain. $P3IH3 fresh cheese

[l This is a TSETSE FLY with its square wings and proboscis.

This Jooks like a tsetse fly. The letter Il represents the sound /c/ (ts)
as in gsegse flyormpz: I U L

IHMLIA TIAHR MMATIL K3 (or K3TC) BYL (or BYTC)
pizza pie schmaltz cats boots

W This is Zsa-Zsa Gabor's pleagure-bug costume.

This looks like Zsa-Zsa's pleagure-bug costume. X represents the
sound /¥/ (zh) as in Zsa-Zsa and pleagure. Read X as 2. X X X

&

KA-XA  XAH BINX TAPAX
Zsa-Zsa Jean beige garage
Note: (1) X is written like a "mirror K".
(2) The initial consonant in John and the final consonant in badge are
represented by the digraph JX: IXAH, B3OX
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C The letter X represents a sound close t¢ our sound /h/ but a little
"gruffer” -- as if clearing the throat. A similar "throaty-h" occurs in
Spanish (baja, jota), German (achtung) and many other languages. It
also occurs in our expression of disgust on iasting bad food: Yukh!
Read X as /x/(kh): X X X

BAX J13% TioX XOM3HHH
Bach Lech Loch Khomeini
YAK mAK' XAK YOK chalk shock Jacques choke
OXAK  OX3MK IOXOK  [AIN jock  Jake  joke posh {
rom MMHLA I3l HAIl gauche pizza  gash chop
YAHHA OXYHO OX31H OXROHUC China Jjuneau Jane Joyce
OAXYC dory JIALL BAY juice Fouz Lous boteh
OXHH3 Nnal TAX _ M3IISP jeans  Potts  Taj(mahal) meshchair
X3JICUHKHK XADAS®HU XOM3HHHU PYX Helsinki Kbaddafi - Khomeini rouge
IBAPTL X3PU BAKIIUII AXTYHT  Schwartz Hertz baksheesh  achtung
Group §&
4 ja as in German J3!
E:E je i jo as in yes : yom
Io ju as in Yukon, [Jtah, ewe
bl yori as in will, bib

¢} The letter is just a modified A. It represents the sound y3 as in
A” GermanJa! Read fasya: 4 A 4.

b
A MAS4 rog g 4 MOHTOH

Maya Goya Suya Yaya Montoya
Note: In phonetic transcription the symbol /ji will be used ir<tead of ¥ Maja, fat Mcja.

E E E and E represent the sounds /je/ and /jo/ respectively.
Read the letter E as fje/ (ye): E E E
Read the letter E as /jo/ (yo): E_E E

EKO EE EE EH EP
Yoko yo-yo  yeh-yeh yea yoy
-50-
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KO  This looks like an unfinished I-O-U, with the U left off -- but it's the
dropped U that is the sound represented by the letter 10! That is, the
letter IO represents the sound /ju/ (yu) as in the name of the letter U.
Read 0 as fju/. 10 0 IO
IOT 01 KAH KOTA TNAKRT 03X | §]
Ute yule Yukon Utah  Paiute used U

..

The letter B is just a modified ¥ -- the bottom-left-to-top-right
diagonal is just curied back. Read B as /I/ as in BIT: Bl Bl Bl

OBITT asin BBIUT BITBIN TIHH 3B HBIK

dill dip bill blip pin zitz knick

10 10K EK fT you uke yoke yacht

nun IsIN CIIBINT CIIJIBIT peel  pill spilt  sphit

Ut BT CUT CHIT eat it seat it

42 01¢ JIbII aun OblO lead lid  deed did

AH AH OH EH yawn on own Yone

IOMaA ET 10C Ep Yuma yet use  yore

I'blsl 987! MBIl MUJ gill glee mill meal

CKAY CTBIY TAYY0 TPAYYO Scotch stitch gaucho Groucho

dronn $INAD KIAYQD KPBIIII Floyd flawed cloud  cripple
Group 9

Two extra letters in the Cyrillic alphabet are used in Russian to represent

only the modification of a preceding consonant: b (“soft si_.’ to indicate
palatalization) and D ("hard sign" to indicate non-palatalization). Because Russian

does not have the vowel sound of BUD / /, we'll borrow the Cyrillic letter D ;
to represent that sound in English. Read B as/ /: D B D '

BbI aparii  PBH IDbH bud Dudley rmun done
$DH I'sM PBHT CHPM fun gum runt sum
KBM DM YDM JIBMII come hum ¢hum  iump

Kbl KITBY MJTTBILL BBJIIK klutz clutch Schlitz  bulk
KJ3W KPDBbY KPBIOIT INJIBKT  clash crutch crushed  plucked
bl YBMIIC  OXBMIT PIBIOT  plush chumps jumped  flushed

UPDBITC WBX MaKC CMBOXE crupts yukh!  yaks smudged
3KCN PBMBJI PBKBC BBTKBC  axle rumble  ruckus  Butkus
-51~
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Self-test

You've built a foundation of "recognition competence™ seeing how Cyrillic
letters are used to represent the sounds of English, Now comes the bigger
challenge of building “production competence.”" Sece how well you perform.
in this self-test. e

Fill in the blanks. Then check your answers on the far right.

toy R _ brag 3T TOH BP3r
ply Mno_A__ rough N 11837 N% PBP
fright $___KT flux b C SPAHT  $ITBKC
may M. buy 5.1 M3t BAM
paste M. shove B 9MCT BB
nod —A_ drift _P__T HAI apbid
hooves  _¥._3 jello 30 XYB3 OX3NC
tomb T—M yes M oE _ YM 73C/EC
chem —M Ute A o T K3M AYT/KC
wash y__um Yoke H_ oK yA FoK/E
yawn A o Yacht n__

or..T MAH/SH fﬁAT/SI;;

Now go clear back to the beginning of this module. Do this exercise, going
from Group 1 to Group 9 until you feel you have productive mastery of all
the letters:  Cover the Cyrillic side and practice writing some of the English
words phonetically in Cyrillic letters, checking your performance as you
need. (Warning: This can be so entertaining that you may be tempied to
spend too much time on it. The important thing, of course, is that you feel
fully acquainted “with all the letters.)
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Part Two: Reading....with a Russian Accent

In Part One you learned to read and write English words phonetically in
You saw that the letters do not imply a Russian accent, As
you bridge over now to Russian words you'll see that in representing the
sounds of Russian, the letters don't change their value except in certain
subtle particulars we call "accent.”

Cyrillic letters.

A. Stressed  Vowels

(A 9) TTAT pat
nar Rat
MAY mat
MAa4 mat
3AN zal
B34an v3gal

(3E) 93K tek
M3J1 mel
MEJI mel
MHE mye

(bl K1) U i
MH mi
MBI my
Thbl ty
BUJNT }il
BBIN1 byl

(0OE) TO to
BOJI vol
BEN Yol
HOC nos
HEC gos

(¥ 10) JM um
HY nu
JTIYK luk
JTIOK Juk
0P jur

=53 -~

stalemate

of heels
match (tennis)
ball

hall

(he) took

bankcheck
Mel
chalk

to me

and
(do-re-) mi
we

you

(he) hit
(he) was

that

ox

(he) led
nose

(he) carried

mind, intelligence
well then...
onion

hatchway

open ficld
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B. Stressed vs, unstressed vowels.
(A A) TABAK  tabdk tobacco
ATIMAPAT epparit  apparatus
AHHA énna Anna
- AH4 éne Anya
OAOA dids daddy
nana 44di uncle
(Bl H) 3UMA zimé winter
M3BHMHK  izyigf excusel
BHITA byld (he) was
THHA fine mud
TBIHA tyna of a stockade
(3 E) MEHIO  migd meny
METATINT mitdl metal
AHHE dnxi to Anna
EE jijé hers
Y 10) YKCYC iksus vinegar
CYHOYK sunddk  trunk
- NIYHA lund moon
(O E) BOMPOC  vaprés  question
OKHO akné window
OKHA ékna windows

OXOTHO  axétne willingly
30JI0TO  zdlata gold
OOJIOTO  dalatd chisel

'The rule for stress reduction of Q is simple: Take three words spelled JOJIOTO, each with a
different point of stress.

nénoto ddlata (o isreducedto /a/ (uh) in all syllables following stress)
nondéTto daléta (o isreduced to /a/ (ah) in a syllable preceding stress)
nonotd dalaté (o isreduced to /a/ (uh) in a syllable twice removed from stress)

The rule for stress reduction of E is even simpler: Take three words spelled IEJIETE, each wuh a
different point of stress.

nénete déliji (eisreducedto /i/ (ih) in all syllables following stress)
menéte {ilegi (e isreducedto /i/ (ih) in a syllable preceding stress)
neneté di}igé (eis reducedto /i/ (ih) in a syllable twice removed from stress)

~54
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Lock back at the above examples in set B. Can you formulate a rule for the reduction of A similar to
that for the reduction of O and E?

C. Vowels and Semivowels.

When two vowel letters occur together in a Russian word, the second one is usually a soft vowel
letter, in which case (following a vowel) it represents the sequence semivowel /i/ plus /faeiow/. In

other words, after a vowel " is the same as JA, E is the same as ME, 1is the same as MU, E is the

same as M0, and IO is the same as Y. Here are a few Russian words with vowel letters coming
together.

YUTAD  (Zitdju) I read OPYTOE  (drugdjl) another
YUTAET (Zitdjit)  he reads IHOPYIYIO (drugdju) "
YUTASA (Eitgja) reading OPYTHUE  (drugfji) "

DAEM (dajém) we give IOPYTAS (drugijs) "
Pracrice Reading.
EE nycTérM  3HAI  jijé pustéj znéju
EIO NYCTOE  3HAET jéju pustéji  zn4jit
EM MYCTAA 3HAA jei pustdja  znija
BOJIEE nycTyio MoEM béliji pustiju  pajoém
TOHKME TIYCTBIE ~ CTOMT ténkiji pustiji stajit
YOTHO  MOKT MOET ujitna méjut méjit
D. ¥oiced and Unvoiced Mutes.

Certain of the Russian consonants, which we call mutes. are classed in pairs. In each pair of mutes
one is voiced and the other is ynvoiced:

Voiced Unvoiced
B 1
I T
r K
X it
3 C
B e

The thing about voiced mutes is that under certain conditions they are pronounced as unvoiced
mutes! For example, a word ending in a voiced mute is pronounced as if it ended in the
corresponding unvoiced mute. (In other words, in word-final position the voiced mute letters

BIOT X 3B are pronounced /ptk ¥ s f/ rather than/bd g 2 z v/.)

- 588 -
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For example:

bean BOB [bop] Note: Except where indicating
work TPYLD [trug] pronunciation at the phonetic
meadow yr [luk] level, we will continue to repre-
husband MYX [mud] sent the voiced mutes as such in
gas - TA3 {gas] Roman transcription. It will be
shelter KPOB [krof] necessary therefore for you to

remember to unvoice them when
conditions call for it if you want to perfect your accent. (In fact you would be perfectly
well understood even if you did not unvoice them!)

ARl EX lay/ ljo%/ hell hedgehog
ADlA EXA /dda/ /j6%a/ of hell hedgehog's
J'IQB [TPAB /lop/ /praf/ forechead right -
J'IOBA' [TPABA /1éba/ /[prdya/ forehead's right (f)
QnpYr  BO3 [suprik/ /vog/ husband load '
CYNIPYTA BO3A /supriga/ /vozd/  husband's loads

E. Palaialized (“softened”) Consonants

You know that Russian has paired consonant sounds, e.g. /f - {/, /m - m/, where one member of the
pair is palatalized (pronounced "with a y-sound added") and the other is not. Also you know that the
soft vowel letters (A E Y E 10) indicate thata preceding consonant is palatalized, and the hard
vowel letters (A 3 bl O ¥) indicate that a preceding consonant is plain, Thus food - feud is DY I,
PIOL; mood - mewed is MYIT - MIOT] etc..

BblJl BUnN /byl Yil/ was hit
non MEN /pol pol/ floor baked
BA3A BA3A [véza ydza/ vase of elm
$OPT SENOP  /fort fé6dar/ fort Fyodor
oA DA nans /da-da  d4da/ yes-yes  uncle
ThIH THUH /tyn lin/ hedge of muddy groung
3bIK 3UK /zyk gik/ cry Zeke
CcaT CETKA  /set gétka/ et net
MAY MAaY /mat mat/ match ball
H3T HET /net pet/ net no
TNIYBA JIIOBO /liba Jiba/ of bast pleasingly
PAl Pan /rat Jat/ glad row
- 56 ~
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In Russian both p:
vowel letter to indicate w

alatalized and plain consonants occur also in positions where there is no following
hether the consonant is palatalized or not. When a palatalized consonant is

not before a vowel, the special symbol called "soft sign," is placed after it o indicate that it is
palatalized. Note the contrast in sound and spelling.

checkmate
raft
condition
pier

ardor
chalk

floor
beginning

shelter

MHHHECOTA
dOPUIA
BAUIMKHITOH
OIXOPOXKUA
ATIBEPTA
TATIUPAKC

migiséta
fleyids
va¥ington
dZordZija
alyeérts
ga}ifeks

MAT MAT /mat ma}/
[noT NOTh  /plot plo}/
BHT BbITH /byt byy/
MOJ1 MOJI1b /mol mo}/
TIbI TIBITIb /pyl pyl/
METT MEJIb [/mel me}/
ron nomnpiA /pol pé}¥a/
KOH KOHb /kon kon/
KPOB KPOBb [krof krof/
{Tape on)

Practice in pronunciation
AMEPHKA MOHTAHA HEBPACKA
ATISICKA MUMUTAH KOJIOPALIO
BEPMOHT KATIUDOPHMNE OKJTAXOMA
BUCKOHCHMHE BAMOMHHI  KOTA
KAHADA OTTABA OHTAPHO
BAHKYBEP BUKTOPUA TIABPALIOP
smeéyika mentana nibraske
alaska mitigén kalerada
yirmént kaliférgijs akiaxoma
yiskongin vajoming juta
kanada atava antayije
venkuyir yiktoxijs labradér

-57~
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mother
flesh

to be
moth
dust
shallow
Poland
steed
blood

APU3OHA
AJIABAMA
KEHTYKKU
OPETOH
MARUTOBA
BUHHUIET

ayizdna
alabama
kintuki
arigon
maxgitéba
yigipék
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(tape off)

ALPHABETICAL ORDER

If you want to use a Russian dictionary, phone book, or other alpha-
betized document, it will pay to learn the order of the letters in the Russian
alphabet.

A B BTIoaT EE X 3 MW M XK ITMUH o
0 P CT VY ¢ X II ¥ W I+ Bl 3 0 4
Memory Aids:

(1) Note that the first and last ietters are the vowels A and 4.

(2) Note that among the last four letters are the vowels: Bl 3 10 4.

(3) Note that the hard and soft signs 3 & surround BI.

(4) Note that four of the "strange" consonants, Il Y I I, come just-

ahead of the final four vowels.

(5) Note that from Y t0 Y the sequence of letters follows the order of

Roman alphabet i to u. (Try it!)

(6) Note that the first six letters suggest the order of the Roman
alphabet if you remember that B follows A and comes before B.
Then I' comes where Roman has C. (In Cyrillic, C=S, of course, so

it comes before T. Actually Roman C and G were derived from the
Greek letter I.)

(7) Note that ¢ is placed where V comes in Roman. (F is, after all,
related to V.)

(8) There is no w in Russian: X follows . 5

(9) Note that letters with diacritics come in sequence: E E U I

(10) Note that X and 3 come where G and H occur in Roman.

Now test your knowledge of the order of letters by going through each of
the memory aids. Then practice finding random letters in the alphabet.

- 58~
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(tape off)
Letter Names and Letter Sequences
Aa B6 B I'r In Ee Eé X x
ah beh _ Vveh geh deh ych yo zheh
333 g NiEg Kx Tn M HE Oo0
zeh i (of Rita) y (of boy) kah el em en o
II n p Cc TT Yy @@¢ Xx LULn
peh er es teh u (of Lulu) ef khah tsch
Yg Im MMm 3 BEx 3 39 10 4=
chah shah shchah jery ch yu ya

hard sign soft sign

a e Y* o u

"Hard" A 3 Bl O ¥
E 10 ja jeji jo ju

"Soft* A E H

Diphthongs: a¥#, off, oif, el, i, mif, [Hopxl, [do#té], [MyH]
aj. o, e iej i Y *York" "foyer*  “muy”

Vowe] clusters: a8, H£8, de, He, e, ée, eé ¥y, 0W©, JI0
4ja, jaja, oje, s, vie, jéje. jej6 Uju, Joju, ju

Cr + "soft” vowel: b8 [msan), 3e [;uraiu], 3I0 [Haw),

Distineuishing _betw imil ]
b:B TI':T X:¢ 0:j L:01 mI:I
6.8 r:T S n:a m: I m oo

*In one system of transcription, the vowel R is represented as Y, in another as L In

Russian it represents a "muffled” sound formed with tongue back and lips spread.

BEST COPY AVAILABLE
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(tape off)
One Man's Experience Learning to Read Russian
Rex Lee, retold by K. Blair

I arrived at my hotel totally illitezilc in Russian and persuaded that the
language posed formidable barners to the uninitiated. Leaving my room, I
set out on my daily jog, but realizing I could get lost, I laoked back to get the
name of the hotel. (I figured if I could give its name, any Russian could help
me find it.) Luckily the name.I saw was recadable: PECTOPAH. It seemed a
little strange, but not unpronounceable: PECK, TOE, PAW 1 said over and over
as I jogged along. Biris PECK a TOE on a PAW. I was certain I would not
forget it.

On my run I became concerned on seeing several signs with the same name
along the way! Obviously PECTOPAR could not be the hotel name. Maybe it ‘
was the name of a hotel chain. Then I saw a sign with a picture of a familiar
American soft drink. On it was written [IEIICH. That had to be PEPSI, i
reasoned, seeing the correspondence of the first and third letter with Greek
IT that I connected with the formula for computing the circumference of a
circle. With that, the hypothesis presented itself that the letter C stood for S

and that the backward N (M) had to be the equivalent of our vowel i, as in
Pepsi.

Another observation I made was that on every traffic light was the word
STOP. [ deduced that it must be the Russian spelling of our word STOP!
That insight confirmed my hypothesis that IIEIICH really was PEPSI and at
the same time ruled out my initial surmise that the Russian letter p was
pronounced like English p. With [IE[ICH and STOP as my Rosetta Stone, I
now had to revise my initial reading of what I took to be the hotel name.

Fortunately 1 found my way back to the hotel without help. I went straight
to the desk, wrote down PECTOPAH on a piece of paper and asked an
English-speaking clerk how to say it. She replied "RESTORAN" and pointed
to the restaurant near by. Ahah, a nice cognate! So, Russian P is the
equivalent of English R -- they had designed it, for some mysterious reason,
without the prop or second leg! And Russian H is the equivalent of English N
-- they had changed the diagonal bar to a horizontal one, making it look
exactly like our H.

Looking up, I saw a picture of the Kremlin, one of the familiar sights I had
noticed on my jog. Beneath it was the word KPEMIJIb. The equivalence
clicked in immediately: K and M in Cyrillic equate with English K and M.

- 60 ~
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With that, I sat down and made note of what I had figured out of the Cyrillic
alphabet that first hour:

IN=p A=A T=T
P=R 0=0 K=K

C=$S Ex2=E M=M i
H=N U=1 4

Already Russian was appearing less formidable. Its relationship to English
began to appear straightforward. I became curious to find out how many
equivalences there were. Instead of proceeding by hit or miss, 1 went to the
hotel bookstore and obtained a simple introduction to the Cyrillic alphabet.
Within a few minutes, believe it or not, I had familiarized myself with the
remainder of the alphabet and was able to "read" quite a few words.

The time it took, from the beginning of my workout to the point at which 1
had learned all the letters of the Cyrillic alphabet and could read words 1
had never seen before, was just over an hour -- and most of that time I was
not even trying to learn to read Russian. Clearly, the widespread myth
about Russian being "a most difficult language” -- a myth I had accepted
without question -- began to melt away, and 1 wondered what other
delights I would find in this previously feared language.
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(tape on)

--Who's there?

-=It's me.

~-Who are you?

~-It's me, Olya.

--0Olya?

~-Olya Ivanova.

~=0h, Olya, come in, plcase.

~-Hello.... Hello.
--Do you speak English?
--....Just 2 minute, please.

-~Give me, please, the number
of the Hotel.

--On¢ minute.....801-37-25.

-~Repeat, please, a bit louder.

-~80i-37-25. Do you understand?

--801-38-257

--No. 801-37-25.

--801-37-257

—--Correct.

--Thank you,

--You're welcome.

Minidialogs

-=KTo Tam?

-=3T0 A.

-=-KTo BU?

-=-3T0 4, Ona.

--0na?

--0na UBakdpa.

--AX, OnA, BxonKTe, Noxanyiicra.

--Anné...Cayuwalo.
--Bil roBopHTe MO-AHINHHCKK?
~-...MHHYTKy, noxdnyiicTa.

-~[afiTe MHe, Mox4nyiHcTa, HéMep
TOCTHHHIUAL
--ORKY MEHYTY....801~37-25.

--NosTopiiTe HoxanyiicTa, MorpéMye.

--801-37-25. [Mounmdere?
--301-38-257

~-HeT. 401-37~25.
~~301-3/-257
-~[lpaBKILHO.

--Cnacibo.

~-~lloxanyicra.

--kto tem?
--éta jo.
-~kte vy?
--813 Jo, 6]a7
--6la?

~-~0}e Ivandva
--ay, éle, fxa

--ol6 ... sli¥e,
-=~vy gavaxipl |
--.mfinutky, ¢

--daj}i mpe, ¢
gas}inicy.
~~-adnt minGt
-=~paftaxi}i pe
--801-37-25,
--8C1-38-25
--get. 801-37
~--801-37-25
~-prayijne.
-~-spay(bas.
--paZalasta.




(tape

on)

--May I?
~-=You may.

~May I come in?
—You may. Please do.

~Can it be done?
=1t certainly can.

--Did you understand?
~Yes, more or less.

--Where is the entance?
«=Qver tacte.

-I bave a question.
~What is it?

--We have some questions.
~What are they?
Go abead and ask.

~=-1s this seat free?
~=Yes it is.

~Thanks a lot
~You're welcome.

~One, two, three, four.
—Again. Louder!

~One, two, three, four.
~Qunce more! A bit louder!
-Oue, two, thres, four.

--We're there!
--Finally!

==M3xZ0?
~=MéX=o0.

~-Méxgo poiTi?
--MJéxRo. oxinyhcTe

~=3T0 BOIMOEBO?
I d
~=KOHeIRO BOINOXEO.

--Bu nciun?
~«]I2, 6éee RAX MEBCS.

-="1e 3X017?
=BoH TaM.

~~Y uenf sompdc.
--Kaxd#?

--Y mac 3onpdeRT
--Kaxie?
~-lloxinygcTa

=370 MécTO cd0SSaHO?
--[1a, e306éaR0.

-=Cpacifo Sommde.
--He ¢TORT.

--Pa3, X33, TPE, TeTUPe.
--Cadsa. Tpomme!

--Pa3, IB3, TPH, TeTKPe.
--Exxé pa3. llorpoate!
--Pa3, £33, TPE, TeTipe.

-=-TlpRéxany!
--Kaxozen

BEST COPY AVAILABLE
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OPENERS AND REJOINDERS

~=md¥na?
--md&Zna.

--méZna vajii?
--mdZng. paZaissta.

<=4ts vezmoZna?
~-=kagiéna vazmoéZna.

~~yy ponali?
—ds, bOliji 1} megijl.

~=gde fxot?
~=yon tam.

--y migd’ vepros.
--x8kd}?

-y nes vepraosy.
=-=kakije?
peZalasta.

--§t3 mésta svebddna?
-=ga, svabédns.

—~speg (be be]¥éii..
-3¢ stoit.

--raz, dve, tgi, Titygt.
-=sndva. grémiil

--raz, dve, txi, Eityyl.
--ji%%4 ras. pagroméil
--raz, dve, tgi, Eityxi.

-=pyijexalil
--nakegecl
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Dear Peace Corps Volunteers!

After the first week of learning Russian you have already got some knowledge of the
language. Every morning you say "To6poe yrpo”, don't you? You know several
Russian nouns, verbs, numerals. You remember some new poems and songs.
Excellent! Orsnnyno! 't it one of you favorite Russian words?

As a result of the language training you will master a member of survival

. ompetencies thoroughly selected on the basis of competency - based education
approach. Competencies which are sometimes called "life skills", are the repertoire

of verbal and associated behavior that a person needs to perform the tasks of daily .
life. '

During the first week you might have noticed that there was something unusual
about the teaching methods applied. The kind of instruction you have expenenced is
a part of Accelerated Learning approach.

Conventional teaching has assumed that learring should involve determined
concentration and frequent repetition. It is known now that this style of learning is
not efficient because it causes unnecessary tension and it tends to involve just one
half of the brain.

Accelerated Learning, in contrast, teaches you how to achieve a pleasantly relaxed,
yet receptive state of mind, and presents information in new ways that actively
involve both the left and right brains.

There can be no learning without memory. We remember things easily that have
powerful associations for us, which is why TV advertisers use strong visual images,
music, and rhythm, and attempt to involve our emotions. It's the reason why you can
remember the words of a pop song with little or no conscious effort, yet struggle to
remember a list of historical dates.

The new techniques of teaching create such powerful associations that students find
they can literally picture what they are learning in their "mind's eye" and hear what
they are learning in their "mind's ear.”
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Accelerated Learning does not only work by setting up memorable visual and aural
associations in the mind. A high proportion of all learning takes place at the
subconscions level. So Accelerated Learning presents the student with new material

in such a way that it is simultaneously absorbed by both the conscious and
subconscious mind.

There are Accelerated Learning courses now in scores of universities around the
world. The technique has been incorporated in the school system of the city of
Chicago. Multinational companies such as Shell Oil, General Motors, and Hilton
hotels are using the method, as are dozens of U. S. government agencies.

Are you going to further benefit from Accelerated Learning? Welcome aboard!

A few words on grammar.

One can talk about Russian grammar a lot, some people do it endlessly!

However you can communicate in Russian without knowing all the "rules” and we
have therefore kept discussion of complexities to a minimum.

Please, don't worry if something baffles you, or if you can't remember it all. You can
leave it and still understand the unit. You'll probably find later that you can't
remember why you were confused!

Grammar should be an aid, a tool in learning Russian. Remember though that very
few grammatical mistakes will be serious enough to prevent you from being
understood.

If you want a more detailed information about some grammar structures, see
Grammar Notes in the back of the book.

Good luck!

P.S. Don't be scared with a somewhat lengthy text at the beginning of each Unit. This
is the content of an episode from an exciting video you are going to watch all though
the course of training. You will not have to read it until all the language material it
contains has been worked through in class and comprehended.



Competencies: Show appropriate documents.

Structures:

Unit 2.1

Introduce oneself.
Introduce others.

2.1.1 | K10 310? YTO 310?

2.1.2 | U6mkyc enet 8 Poccero.
Oner upét B othuc [l

2.1.3 | Kak Bac / Te6s 308y1?
Mens 30nyT H6uKycC.

2.1.4 | 1 6yay y4HTh PYCCKHI S3BIK.

2.1.5 | 910 Mo# 9eMopaH.
BoT Mos mepeBoyMna.
3mech MO nalbTo.
TaM MOH BeInu,

rya)



Berpeua.
Yro 310? Ir0 aspondpr. A xto 9107 I10 Oner [erposaa Opnos.
Kto on? OB KoMMepuecKmi jpexTop dhupmut "Jiena". On BCTpedaeT
Vi6uxyca I'prra. A 910 k107 310 Tarssina Kupaaosa, Ona Toxe
BcTpedaer mucrepa I'puna. Ona nepesogguma. Ora GyneT moMorath

Onery Opnoy. Oua 6ypet nepesopurs? Koneuno! Ormuuno!

Hi6uxyc I'pim — aMepuxanckui Gu3necMen. EMy ByXHEI 1TyObL, INANKH,
BOJKa, AKpa. A CBEXue raseThi eMy Hyxsni? Her. On He ynTaeT no—
pyccku, OE yMEET HEMEOTO FOBOPHTL NO—pyccky. OH neTaT B CaBKT—
IlerepGypr. OH netwr Ba noespe? Her, ranoeage sen  , aemyr. On
JIETHT Ha Ma.ImMHe Wi Ha aBTo6yce? Koreuno, rer. Ha Maumane u Ha
aBTOGyce TOXe enyT. OH neruT Ba camongre? [papmmno! Mucrep I'pun
neTaT B PoccHio Ha camonére. CaMonéT — 310 xopommo! O cam neTHT!
Ormusas Mamwna! Camonér npasemmntes B CankT-[letep6ypre B 9
yacos. Korga rocnomus I'pus Gynet B Caaxr-IlerepGypre? B nepsts

4acOB. A CKOILKO BpeMenH celryac? Ceiuac 8.45.

Koropsui gac? Ceituac 9.20. Camonér u3 Hero-T{0pka npr3seManics.
Tocnomar Opos BeTpeuaet Mbukyca Ipuna. Ecte npoGnema! Opiios ue

spaeT rocnofgusa I'pana. Focnogus I'prH roBOPHT HO-PYyccKu?

J10 V6K yc Tpun, On B Poccrn. O B Cankr—-Iletep6ypre. Ot o)
Ox 8 wy6e. TemnepaTypa BO3myXa B Cankr-TletepGypre MuHyC ECATS

rpagycos. 3TO X0JIOTHO!
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TaMOXeHHIKY HyxXeH nacnopr M6uxyca. ¥ rocnopuna I'prua Bcé B
nopsipke. Tamoxennux xenaer ycnexa. locnomes I'pun MoxeT aaTd. Ax,
KaK OH paa! Ax, kak emy npusTso! Ormano! Kakoe xopolnee pyccxoe

cnoBo — "orTiH4HO".

Onér Opnos smraer — "V6ukyc I'prn”. [la, 970 OH. AMepHKARCKMH
6usnecmen Mouxyc Cpun. "C npuésnou! NoSpo noxanosars! Ber
rosopure no-pyccku?" [la, rocnopus ['pan HEMHOTO FOBOPHT 1H0—PYCCKA.
On 6yQieT yadTsh PyCCKHH SI3LIK 3aech, B CaukT—IleTep6ypre. Ouens
xopomo! Tocrromun I'pus srakomares ¢ Tatesuol Kapannosoit. Emy

odeHb npasTHO! Y OHa o4eHn papa!

A 310 K10? JT10 Harama. A 3to e€ nana. On eé scrpeuaer. OH OYeHb

pan. Y ona oweHs pana — ona 3aech B Poccuu, noma!

Yeit 370 Garax? Una 310 Bemu? Yeit 310 vemonan? 1o YeMOfaH

Haraum, a Bot uemopnan M6uxyca I'puna. Her, 310 wemonan ne Haramn, a

rocnopuna Ipunal..

Oner Opios, V6mkyc ['pus ¥ nepeROIYMUA EMyT B TOCTHHUIY HA
marmge. One 6ynyT B roctunune B 10 gacos. Hatama Toxe eper. Ho oua

CICT HC HAa MAIIINHE, a Ha METPO. U ona ener He B FOCTUHHLY, a HOMdﬁ.

Unit 2.1
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BS\  Fill in the blanks with the appropriate words.

1

2.

10.

OnerOpnos __________.
AUPEKTOP CTYAEHT ne pe BOKYMK

Tarbana Knpuancena .

AMPEKTOP CTYAEHTKa nepeBoxINna

Oner Opnos BeTpeuaer .

Haramy Hobukyca I'puna Taresany Kupunnosy
Tarwhauna Kepunaosa 6yger .

HATH €XaTh nepeBORKTH fexathb
Focropguu TpHH JETHT Ha _ .

noespne MaluHe caMonéte

Focnogur I'pan .

ne peBOAYUK Gu3HECMEH JHPEKTOP

EMY He HYXHBI

iwy6bt MauIHHbl BOJKa
Camonér npusemnutcs B Cankr~Ilerepbypre 8 4acoB.
BOCEMb AeBATH HECATH
Temnepatypa B Cauxr-Ilerepéypre Munyc rpagycos.
nAThb ceMb RECATH
Oner Opnos, Tarbsaua Kupannosa u U6uxkyc pun B
(a) (6)
(a) eayT HAYT geryT neTaT
(6) marasux oduc Tearp COCTHHHLY
~69 -
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11, Onn 6yxyT B rOCTHHERE B YacoB. =
RECATH ONMHHANUATH RABEHAALATH

12, Harama u eé nana

(a) (6)
(a) enyT HOYT geryT neTaT
(6) B odpuc ROMOM B TOCTHHHUY B Tearp -

S\ Fill in the blanks with the appropriate letters / words.
Berpeua.

——— —__73r0 aspomopr. A k10 310? D10 ONer ITerposuy Opros.

—~—- —-7 On xomMmepyeckuli pupexTop dupMsi "Jlena". On

BcTpewya_ _  Mbmkyca [I'puna. - e — .. _! 3710 Tatbsina

Knpunnosa. Oma Toxe BeTpewa_ _ MucTepa I'pana. Ona nepesoguny_.
Ona6yn__ nmomor ___ Ouery Opnosy. Osa 6Gyg_ _ nepeBop _ _ _?

Koueyno! Ornuuno!

Hbukyc I'pms - amepuxaumckuii Gusmec_ _ _ . Emy nyx#b! t1y6_,

urank

4

BONK_ , mkp_ . A CBEXHE raszer_ emy myxmn? Her. On He

uMTa_ _ mo-pycckd. OH yMe_ . HEMHOrO TOBOD_ _ _  MO-PYCCKH.

Ou ner__ B Caskr-IlerepGypr. O neT__ Ha moesn ? Her, na
moesm_ He neT_ _,a ea__. OH nerT_ _ Ha MallMH_ WIA Ha

aBToOyc_? Komeuno, uer. Ha mMawms_ u Ha aBToOyc_ TOXE em_ _ .

Ou ner__ ma camonér _? [lpasumeno! Mucrep Ipun ner _ _ &
Poccu_ wna camonére. Camonét - sro xopowo! OH cam 1eTuT!
~70 -
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Ormaysas MammH _! Camonér npusemmurcs B Camxr-IletepOypre B

9 dgacos. Korpa rocmommn Ipus 6yn_ _ '8 Cauxr-Ilerepbypre? B
[eBATE 4acoB. A CKOILKO BpeMend ceigac? Ceiiwac 8.45.

Dialogs.

1. - Baw nacnopr? Bui Guznecmen?
~ Ia, # 6a3necmen. Bu3necven!
— ¥ Bac Bcé B nopsiaxe. Moxere uary. XKenarwo ycnexa!
- Otinuno! CnacuGo!

- Cnénylonmﬁ!

2. Ouez Iempoeuy Opaos: Mucrep C'pun! Mﬁc'rep I"pumn!

Omey Hamaww: Hatamal

Hamawa: O, nana!

Omey: Haramennka, ¢ mpuesnom! ... DTo TBOH Yemonan?
Hamawa: Na, Moit.

Opsoe: Muctep Tpun?

[pun: Ma, 3npancTryiite!
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Opsoe: Jo6po noxanosars! Oxer Ierposny Opnos.

Kommvepueckuit pupextop dupmnt "Jena".
I'pun: ll/Iﬁnxyc I'pau.
Opacs: Quens npwsitHo! Bri roBopHTe NO-pyceKa?
Lpun: O, ner. Hemsioro. 5 Syjy yusiTh pycekuii a3nik.

Opaoe:. Ouenb xopomo! Tansi, uctep Ipun 3xecs.

Hepesoduuua: 3npascrayirre. C npre3noM.
Opaoe: 3naxomeTecs, Tarnsma Kupauiosa. Ona 6yper moMoraTh

#am. Ona nepepopYHLA.
Tpun: Ovuenb NPAATHO. ﬁﬁuxyc I'pun.

Iepeaoduuua: Ouenn TPHATHO.

Opaoe: 1o pamx Garaw?
Tpun: Xa, moit,

Opsoe: 1 momory sam. Mammua Tam. Ipowry Bac.

- 311p§nc'myﬂ're! Mens 308yT Hatapa, A kax sac 30an?

- 3npascreyire! Menst 308yT H6ukye. Ouens npusiTao.

— Ouenn npusiTho (04ens pana).

— Mspuine. Bor micrep Tpun?

~ [a. A M6nkyc I'pun. 3xpascrnyiite.

~ Ouenn npusiTio (s pap Bac BixeTs). Oer Herposuy Opaos,
KOMMEpPYeCKHil AHPEKTOP.

— Ouens npusTHO,

-T2 -
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5, - Hanéﬁ're nosuakoMuMcs. Mens 303);1' P!'mapn. A Bac?
— Mens 308yt Hpanua.
— Oyens npusiTHO. B cTyRénTKA?
—~ [ia, 2 cryfAenrxa. A Bu1?

- #1 Boxoutép Kopmyca Mupa CIIA.

6. - 3uakombrecs. ocnonun Fpuy. Tocnopuu Ietpos.

Supplementary material.

BS. Fill in the blanks.

Bcerpeua.
dro ___7 3ro aspo____. A ___ 30? 31o Oner Ilerposuy
_____ . Kro on? OB xommepueckut mu__ _ _op ¢upMel "Jlema". Onm
cobupa_ _cs Bcrpedars MOmkyc_ Ipun_. A 3ro xto? 310 Tarbsm_
Kupunnos_. Oxa TOXe  BCTpewa_ _ MHCTEP_ Fpus_. On_
mepesogumx_ . Ov_ Oyn_ _  nomorars Omer_ Opnos_. On_ Oyn_ _
nepesomuth. OH_ yMe_ _ mnepeBoguts? Komeuno! Ormramo!

Womkye I___ - a_ ckuit  © H. EMy HyXHBI

m_ _bl, I_ _ _M, B_ _ _a H_ _a. A cBexwe r___ _bl €My HYyXHbl)

Her. Os we wmra__ mo-pyc_ On yme_ _  HEMHO ro Thb

no-pyc_ _ _. Om ner_ _ wu3 Hrio-Hopka B Cauxr-Iletep6ypr. Ou ner_ _
Ha moe3n_? Her, Ha e He JerAr, a egyr. OH Jjer Ha

M____€ HTM Ha a e? Koneurno, #Her. Ha Manmm_ # Ha aBTOOyC_

Toxe eayr. O aer__ mnHac ¢? [IIpaswmsHO! Mucrep I'pun aer_ _

B Poccu_ mwa camonér_. Camonér -~ 310 xopomo! Onr cam ner_ _!

O______ x Maupma! C t mnpusems__ca B Cauxr-IleTepOypr_

-73-~
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B 9 wacos. Kor_ _ v______ H I'pm Gyner B Canxr-ITerepSypr_ ?

B et 4yacoB. A C___bKO B___€HM cef__ _? _ _ uac 8.45.

Koropet _ __? Cen___ 9.20. C_____ T B3 Hbro—ﬂlopxa
mp_ _ _ _mimes. [ __ _ _ Opnoe Berpena_ . Ubekyc_ pum_
Ecre m__ _ _ _ _ a! Opnmos wme 3ma__ rocoomad_ ['pum_. Tocnommn
Ipmm rosop_ _ mo-pyccxu? e

o U___ __ IF___.Ous Poccm_. Ou B Camxr-TI1______ _ _ e.
O_____ of On B my6_. - TeM_ _ _ _ _ _ pa Bosgyxa B CaHkT-—
IleTepbypr_ Mmmyc pgecars rpagycos. 3to %x__ __o!

Tamoxesnnky HyX_ _  ©m__ _ _ _ T WA____ a. Y rocoomuH_ [pur_
Bc¢ B mopsake. TamoxeHmmk xema_ _  yemex_ . [_ _ _ _ _ _ ual'__ _
MOX__  mgrd. AX, kak o p_nal Ax, Kak emy mpusteo! O_ _ _ _ ol
Kakoe xo___ee p____oe cimoBo ~ "o___ _ _ o".

O__r O___® wara__ - "H_ _ _ __ ___". [HOa, sro ou
A____ ___ CKMH OM3_ _ _ _ _i g W___ __ I.__.. "C mp____om
O___o mo___ _Bars! Bu rosopu__ mno-___ _xku?" [la, r__ __ __ _
I __ __maoro roeop__ mno-___ _xu On 6yn__ yumTs _ __ _Kuit
A3pIK  3pech, B Camkr-I1_ _ _ _ _ _ _ e. Owemn x____o! T______ H
I'_ 8 s3makom_ _ca ¢ Taresn_ _ Kmpwinos_ _. Emy ouwemh m__ _ _ _ o!
U oma o__wp papal

A 3ro x10? 310 H____a. A 9ro e nm__a On et ____ __ aer.
On owemb pam. M oma o____ paga — oHa 30ec B _ _ _ _um,
goMa!

Yed ___ Oarax? Yenm ___ Beum? Yeit ___ uemoman? 2Iro
____fay Haraum, a sor u__ _ _ _ a A_____ a I'___a Her, oro
_______ se H____u a rocnmogpuma I__ _a!l.

O___ O____, U____¢ I''m wn _______ Ydlia €I__ B

______ ary wna Maumm_. Omm O6yn_ _ B rocrma_ B 10 wacos.
H__ _ma rtoxe en._. Ho osa em_ _ He Ha Maumm_, a ua Metpo. U
OHa ef__ He B roCTuHMil_, a AOMOH.

-74 -
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Grammar
Structure 2.1.1
Kro 310? Y10 3107
Who is it? What is it?
3to HWobukyc. ITO XKypHAI.
310 HaTama. DTO KHHTrAa.
K10 3107 Yro 3107
T ypHA
ITO Apam. Jto EBa. 9TO KypHal.
=75 -
Unit 2.1




OHA

OHO

CTYAEHTL] CTYOEHTKA
Xynuas ¥
[>T
XypHAIl] KHUTA IIVChbMO
-76 -
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CTYNEHTBI CTYJEHTKH

Xyprar

XYPHAIIBI KHHUTH IITINCbMA

-77 -~
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Exercise 1 Group the nouns below into the appropriate gender group:

OH

OHA

OHO

3ro XYPHAIJL g 2ro KHUTA.

HHCTHTYT IKOIa
oduc OKHO
obuc OGupxa

Celno caMonér

Maraigge mo4dra

pecTopax

3aB O

TpaMBaH

METPO

Exercise 2 Replace the singular by the plural:

Jro KHUT'N.

3ro XKYPHAIJIBL (T

!

(

10 [IMICHMA.

NOTE'! 4yeJjI0BEK
peb&HOK
ApYT
6par
-78 -
Unit 2.1
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h 33BOJ

caMoJieT

CTAgMOH
TEeaTp
MalmHHa

pabora

NG

~

MailHa
TUCHMO

TeaTp

CTaf{UOH

OKHO

LIKOJIa

rMarasyuH

NIONHU
AEeTH

APY3b4
6paTh4

JEBYILIKA

/
TOCTHHHMIR
- FEL”,,//
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h HouKyc 0TBeuaeT npaBRAbLHY, 3 Be1?

Ibicus answers correctly, and you?

O]
AT

2ro 1y6a? 3TO CcnOpTCMEHKa? 9t0 ManmHa?
. ?
Her, 570 manxa. Ia, sro coves
CIIOPTCMEHKA.

310 3eman? 9to Ubukyc?

~79 -
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Structure 2.1.2

N6ukyc exer 6 Poccur.

Ibicus is going to Russia.

EXATD (ceiizac)

Unit 2.1
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KYXA? - Where to?

(direction)

U :\H‘HJ Hh i &

Kyna oH eget? Kynga on upér?
On eneT B Poccuo. Ou unét B oducll.

Yro 3T10?

AU S

2to Kiacc, 3TO KOMHATA.

Kygna?

Kyna upét crynenT?

%ﬁg : @?

CryneHT uiéT CrymeHT UpET
B knacc[]. B KOMHaTYy.

Unit 2.1
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Who goes where?

ACCUSATIVE CASE NOUN ENDINGS
(SINGULAR)

Kypna?

g I Use e/lna + Acc. >

Oxu ener B CapaTos[].
Oxa upéT Ha nouTy.

=
E

masc., neut. = NOMINATIVE fem. -y (-I0)
B oducl] B Mocksy
B KIHO B Kamgopmiio

Exercise 1 Answer the questions using the words given on the right.

1. Kyna apyT cTyneHThI?

2. Kyna agyT cnopTcMeHbI?
3. Kyna egyT TypucTbI?

4. Kyna agyt neta?

S. Kyna anéTt xeHmmHa?

6. Kyna eger Bau?

NOTE! S upy nOMOM.

-82-
Unit 2.1

a. B 300Mapk

0. B My3eii

B. Ha Oa3ap

I. Ha CTafMOH

A. B TeatTp

e. B Ou6/ImoTeKy

83



Exercise 2 Fill in the blanks with the correct pronouns;open the 2
brackets using the appropriate prepositions and
noun endings (if necessary).

Model: ..... MIET ... (MarasmgH) — e
Owu(a) unér B Marasmuld.

..... eget ... (MHCTHTYT), a ..... HEYT ... (mKOJa)
..... eneM ... (crapumoH),a ..... mpéte ... (Tearp)
..... uny (6bupxa), a ..... HOET (pecTopan).
..... ener (otuc), a ..... emy ... (mom).

-8 Unit 2.1



Structure 2.1.3

Kak Bac/ TeGs 30ByT?

What is your name? E

Kak [ Ero Eé aosyt
ero 30BYT Mapus
aoByT? Vigar. WeaHosHa.

Unit 2.1




Exercise 1 Read and memorize:

A Bukrtop. Meus 3oyt BukTop.

Tor dxetimc. Te6q 3oyt [IXeimMc.

Ox Maiikn. Ero 308yt Maiiki.

Ona Canpgpa. Eé 3oyt Cauppa.

Mer Maiikn 1 Cangpa. Hac 3oByr Maiika n Caunppa.
Bel Hux u Jxygu. Bac 308yt Huk u [Ixynu.

Onu UO6ukyc m Harama. Fx 30ByTr M6nkyc u Harama.

? Do you remember the characters in the film?

s Ot1o GusHecMmen. Kaxk ero 3oByr?

* ITO KOMMepUYeckuil gupekTop pupmsl "Jlena".
Kak ero 30ByT?

» D10 nepeBopunua. Kak e& 30Byt?

« [lesymka ngetut B [TetepGypr. Kak €& 30ByT?

- 85—
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Structure 2.1.4

51 OyRy yuMTh pyCCKMiA SI3bIK.

I will study Russian.

3asTpa s Oyny
YUTATh.

3aBTpa MblI Gyjiem
YUTATh.

20
N

3asTpa Th! OypeHb
YUTATh.

@) |

D
@

3aBTpa OH (ona) Gyner
JUTATh.

=0
6

~86 -
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3aBTpa ouu OyayT
YUTATb.
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Exercise 1 Fill in the blanks using the future tense forms:

Model: 3aBTpa a ..... YHTaThb XypHal. —
3aBTpa s OYRY uMTATH XYypHAI.

BT 1T

H6ukyc ..... YYHATh PYCCKHUHA A3BIK.
Mot ... FOBOPHUTH [IO—PYCCKH.
Onu ... 3HaTb PYCCKHIii A3bIK.
[TepeBogunua ..... HOMbraTB.

Yto Bet ... fenateb 3aBtpa?

Exercise 2 Answer the questions in the parenthesis and
complete the sentences:

H6uxkyc 'pun

KTO? ) -
OH eper . !
Kyaa?

F'ocriopun I'pun Ha caMoJéTe,
Y10 fenaet?

On 6yner B IletepGypre

Korga?

No6ukyc I'pun, Oner IMeTpoBry # mepesofumIa efyT

, Ha MaluHHe.
Kyaa’
HN6nkyc 6yner PYCCKUH 53bIK.
YTO Aenath?
M 6uKkyc HEMHOTO NO—PYCCKH.

4yTo flenaeT’

- 87—~
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Structure 2.1.5

3TO MO¥ YeMoJaH[].
3TO MOA [IEPEBOYULA.
3TO MOE€ nanbTo.

3TO MOH BELIH.

This is

suitcase / interpreter / coat.

These are Yy things.

7%

Yei aTo XypHanDd?
10 MoOH XxypHanl.
TBOH

(8

|

Ypa 370 xHUra?

O9TO MOs KHHUTA.
TBOH
Hama
BAM A

Ypé 3TO TUCHEMO?

Unit 2.1

OTO MOE€ NKHCHEMO.
TBOE
Halue
Balle

MO

N

»

Ysu 370 nucrMma?
3TO MOHM IMChLMA.
TBOH
HaIlK
BAIUH

—a3cs)




JKypHa | KypHan | KypHa

OTC ero | KHura DT ee |KHHTA DTO kx |KHHILA
MMACEMO NACEMO IIECBMO
nucesEMa NMIACBM2a IMMAcbMa

Exercise 1 Read, repeat and memorize:

b | ThI OH OHA Mbl Bbi OHH

Yeit 5170 Marsutogon?
MOH TBOU  ErO EE HAII BAII 19,4

Ypa 2370 Mauuua?
MOs TBOA Ero EE HAIIA BAIIA HUX

Ypé 270 n1anpTo?
MOE TBOE ErO EE HAUWE BAUWE Ux

Ysh 3TO Beuu?
MOV TBOU  ErO EE HAIIKX BAIIU UX

-89~
Unit 2.1
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Exercise 2 Use the required pronouns:

Model: CecTpa XHBET 31€Ch. DTO ..... KOMHaTa. -
DTO e@ KOMHATa.

S gymrao xypHan. 310 ..... XYDHaR.
B! nuuiete nucbmMo. T0 ... NACHBMO.
Tet yymmis cxoBa. 1o ... CIOBAph.
310 1. 3TO ... HaibTo.
Or cugur 3nech. 1o ..... MECTO.
CTtymeHTHI ynTaoT. 310 ... YYEeOHKKH.
-90 -
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Competencies: Name clothing items.

Structures:

Check into a hotel .

2.2.1 | llly6a — 370 OTHYKO!

2.2.2 | [lepesomuuna B Lyoe.

2.2.3 | Orxypa Bui npuexanu?

2.2.4 | IGuxyc XuUBET B rOCTHHHLLE.
Hartama xuséT B IleTepbypre.

2.2.5 | - I'e on xuBéT? Ha kakoM sTaxe?
— Ero HoMep Ha MATOM JTaxe.

-91-
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floe3pka B rocTARMLY.

Oner OpnoB, HepeBOTIHUIA ¥ I/'Iﬁmcyc I'pun egyr Ha Maumse B
rocraruny. Pycckas 3mwma! KpacHso, HO xonopHo. B pyGamke
XOJOJHO H B MIATEE XONONHO. B KOCTIOME TOXE XOXoaHo. Ho B
my6e Tenno, He X0aoxHO. B uém rocmopms Ipua? Ox B myGe. A
B yém TaThgua? Ona Toxe B mybe. He xonomuo! A B uém Ouxer
Metrposua? Or ne 8 my6e. OH B nansTo. B mansTo xomonso?
Koseqro, HeT. B nansTo TOXeE HE xc’inouuo. ITpexpacuo! Ja—na,
HAaIbTO ~ DTC xopomc'», a mﬁﬁa - ortnagHo! A BEI? B 4éM B
ceropua? B my6ax? B nansto? B py6amxkax? B mxuucax? B
mwiats9x? B ()'pxbxax? HerT, 85I HE B mf/ﬁax, KOHEYHO, H He B

nanpTo. Be KTO B uéM. BaM xoaoqEc? ?Képxo?

Hamu  3pakoMbie B TOCTHHAIE. OTO TOCTHHHANA
"ﬂpnﬁamﬁﬁcxax ". T'me oHA waxonurca? Oxna HAXOIUTCA B
neutpe ropopa. Ornuuno! Tocoopury Cpany myxen nomep. s
HEero 3gech 3akasal HoMep. OH GYIET 37eCh XKHATh.
Anmuenctparop rosopar: "JLo6peil Beuep. OgHy MUHYTY. "

T'ocnopgnn 'pre coGupaercss 9T0-T0 nucath. OH OHIIET :

@amﬁnnﬂ - 'PUH

14

Ums — UBUKYC
Ton poxaesus — (00991

-92 ~
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OTkyna ou npuexan? On npuexan u3 Amepukn, u3 Hpio-

VMopka.OH He NHMET, CKOILKO BPEMEHA OH COOMPAETCS XHTH B

’ ’ ¢ 4 ' ’
roctasune. Ero HOMED HA NATOM ITAXE. A BOT H €ro KJI04. A

Bam somep? Ha kakom staxe Bam uomep?

S Fill in the bianks.

1.

Oner Opaos w Uonkye I'pun Ha B
(a)

(a) wmpyr geryr enyT AETAT
(6) camoaéTe  Mammuue noesne asTobyce
(B) roctuHuuy MarasuH Tearp pecTopax
3uma. B X0KCXHO, 3 B He XOJIOAHO,

(a) (6)
(a) naasTO nnarbe pyGauke myGe
(6) pyGauwke wyGe naneTo unarbe
B uém MGuxyc Fpun? On B .
nansLTo myde KOCTIOME nnarbe
B uém Oner Opnos? Ou s .
KOCTIOME wyobe nanbTo niraTbe
Hamun 3uakomMbie B .
pecropaHe caMoaére noesje TOCTHHHLE
TCocnoguny I'puny uyxen ________ .
MarHuTOPOH  TEaTp HOMEPp pecTopad

-93 ~
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7. Tocnoanm pum coGrpaerca 9To—-To0 .
NHUCATE YHTATh

8. Ero noMep ua 3TAKE.

4e TBE PTOM nATOM e CTOM ce b MOM
9. A Bammuomepna__ ____ 3Taxe,
ne psoM BTOPOM TPETLEM YeTBE PTOM

BS\  Fill in the blanks.

Iloesgka B rocTHmALy.

Oner Cpnos, nepesomumn_ u M6ukyc I'pum en  _ wa Maume_ B
rocaedn_ . Pycckast 3mma! Kpacss_, o xonops_. B pyBamx_
XOJOfAH.. ¥ B ONaTb_ XOJORH_. B KOCTIOM_ ToXe xXonogHo.

Ho B mybe Tenno, He XOJNOHHO. _ rocnogar ['pun?

O B my6_. A B 4éM Tarbaua? Oma toxe B wy6_. He
xonopa_! A B uéMm Oumner Ilerposuy? Oun He B wmybe. OH B
naneT_. B mamsro xomoneo? Kowewno, Her. B mansTo TOXe
He  _ _ _ _ _ _ _ . Ilpexpacuo! [Ha-ma, naasT_ - 37O
xopouwi_, a my6_ -~ otanmud_! A BriI? B uy&M BH cerogasa?
B my6ax? B npaasto? B pyGawk_ _? B pmxunc_ _? B
nnatesax? B Oprok_ _? Her, BH He B myBax, KOHEYHO, X

He B naneto. Bel k1O B 4&M. Bam xoxopu_? XKapx_?

-4 -
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Kamn 3HAKOMbIE B FOCTHHHL_, Jrto FOCTHHHUID_
"IlpaGantuiickas". I'ne ona HaxopaTcs? OHa HAXORHMTCS B HEHTP_
ropopa. Oraugno! TI'ocnmopamy I'puny Byxer mHOoMep. [ns Hero
3geck 3aka3ad soMep. O Byn_ _  3mech X_ _ _. AIMHRACTPATOpD

rosopur: "HoOpuifi Bewep. Opry wmunyry." Tocmopun I'pun

cobupa_ _ca 4yro-To muc_ _ _. On num_ _: &
damunun - I'PUH
Mms - UBUKYC )
Ton POXAe HUS - 000991 '
Xuanory.

1. - 3npascrsyitte! Most dhavunua Fpan. Y Mens 3axa3an Homep.
- TipocTHTe, Kak Bama davammus?
- Ipus. ¥6axyc Cpan.
- Omy"na Bnr npuéxanu?
- Y3 Amepexy, 13 Hoio-Hopka.
~ Xopoiuo. Bot, 3anc/mure, noxanyiicra, ( 3anonusure,
NOXALYHCTA, BOT 3T6.)
- Bor, Bo3bMMTE.
- Bcé B nopsinke. Bam Homep ua cepMoM 3Taxe. Bot Baw Ko,
- Cnacuéo.

WKCTD,
?\“ A)o'o

by
1 €37
< Y5

- 95 -
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2, - lflsnmmlre, e HaXONETCH MArAIuR?
~ Ha MockoBckoit yﬁmue.
- Tyné ny'xmo ESATH Na am‘(')ﬁyce?

- Her, Ba TpaMeae,

3. - 3o marazuu?
- la.
~ 3ech MOKNO KYIATS ay0y?
- Koneuso.
~ A nansTo?
- a.
- A manky?
- Koueuno. B marasune ects BOS: H myGhl, H NANLTO, H MAKKH, i
GpIOKH ... Yre Bam Hykuo?

- 1 cam He 3HA0.

Unit 2.2
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b Match the adjectives with the nouns.

1.
2.
3.
4.

Situation.

KpacuBoe
TEMIOE
6ombinas
y&pras
cepeie
KpacHLIX
poporas
6enas
XOpoIMi

a.
0.
B.
r.

iR
e.

3

pybaiuka
Gproku

onaTese
j00Ka
CBUTED

KHner

K. HansbTO

uyba

manka

Your friend is going to meet with his counterpart Ivan Solntsev. He has
never seen Ivan before. And you know Ivan very well. Explain to your
friend that Mr. Solntsev will be waiting for him in the hotel at 3 p.m. He is
a young handsome man. He'll be wearing blue jeans, a checkered and a
warm grey sweater, because it is very cold now.

-97 -
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Supplementary material,

BS\  Fill in the blanks.

M___.xa» _____ HUIY
O___. O.___, _oC_____ awga Tams m WA_ _ _ _ _ r _._
el__. HA M_ _ _ __ B I _ o ___. - — . _kKag 3___!
K__ ___ O, BO X_ _ _ _ _ o. B py6Gamk,_ x_ _ _ _ _ o n
B nunath. X _ _ . _ o. B xocTioM_ TOoXe x_ _ _ _ _ o.Ho s
my6_ T. _ _O0, HE X_ _ _ _ _ o. B uwdm r_ _ _ _ _ _ 8 'pan?

O B my6_. A B 9¢M Tarbsua? Oma TOXE B

xonoxHo! A B uyém Oner Ilerpormu? Om me B myS_. Or B
maxsTo. B n_ _ _ _ _ xonogeo? K_ _ _umo, uer. B nanpto
T_ — _ He xoxopso. Ipe_ _ _ _ _ ol HNa-pma, o_ _ _ _ _ -
3T0 XOpomo, a W_ _ _ - OTIAYHO!

Hawmm 3makoMmie B roeTEHHN_. 3TO0 r_ _ _ _ _ _ _ a
"IIpnGantriickaa". I'me o_ _ Haxogurca? _ _a Haxox_ _cs
B weHTp_, r____.a. O_____ ol I'_______ y [___y
HyXeH H_ _ _p. [ns Hero 3mech 3akazam H_ _ _ _. Om
Oyner 3mecwr _ _ _ _. A__ _ _ucrpatrop roBOp._ _: "JoGpmniil
Be_ _ _. Oppy _ __yry." TF______ H I'_ _H cobupa_ _csa
4YTO-TO DHCaTh. OB mum_ _

Pamunnus - I'P4H
Hms - UBHKYC
T'on poxnéﬂmx - 000991

Otkyna oH npuex_ _? OB opprexan u3 AMEPHK_, U3
Hepio-Mopk_. On me mmm_ _, C_ _ _bKO Bpe_ _HH OH
cobmpa_ _ca _ _ _ _ srocruEun_. Ero H_ _ _p Ha _ _ _OM
35___e. A B__ ® ero kK__4.

~-08 -~
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Grammar

Structure 2.2.1

lliy6a — 3T0 eTaAR4YHO!

(lit. — A fur coat ~ it’s excellent!)

Yro 310?
ypHan e
3Tto 3Tto0 310 370
XypHanil. raszera. coobuieHue. | HOBOCTH.
KAKOWK KAKASA KAKOE KAKUE
3T0 XKypHanO?|ato rasera? | 3ro coobmenne?| 31O HOBOCTH?

&

310 3T0 9T10 2TO0
HHTEPECHBIN | HHTEpPECHAA |HHTEpeCHOe HHTEPECHbIE
xypuaa[l. l razera. coofieHue. HOBOCTH.
-99 -
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Kakou? - What kind? Kak? - How?

sl

adj \ ady
Xopoumit —  XOpom, 4 + 6 ~» XOpOWIO .

adj f adv

IoXCH — IUIOX + 0 — mWIoX0

adj ' adv -
AHTEPECHBIH — mm:pec + 0 — HHTEpPECHO

adj adv
YXaCHbIH —> Y)KaCH + 0 —  YX3iCHO

adj . adv
CbFOHHHXDHOHHBH!HeHE. - Cbrqmmmxononno. %
adj N adv
OH XOpOIIIHl‘l CTYRCHT. — Om Xopouio FOBOpHUT [I0—pPyCCKH.
-100 -
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OH NO&T.

Kak od rioér?

OH NoET Xepomo. OH noéT mI0xo.

-101 -~
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g We always use:

adjective + ioun adverb + verb
XOPOILKH CTYJEHT XOpOUIO TOBOPUTE
XOJIOAHBIR JSHL XOJIOHO Tr'yIATh
KPAacHBbIM HmapkK KpPacHBO HHCATH

Exercise 1 Match the words:

1. oTnEYHBIA a. TEKCT

2. OTIEYHO 6. uuTaTth

3. nioxoi B. NACATh

4. nnoxo F. YeJOBEK

3. npekpacHbli K. XATb

6. mpexpacHo e. buipM
-102 -
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Kak?

b |
TOBODHTS
PYCCKIIit

5 7
,\ i
\,E,. L
OH roBOpuT NO—pPYCCKU... | OH roBOpUT NO—PYCCKH...
... XOpOHIO. ... MPABUIABHG. | ... INICXO0. ... HEMPABUIIBHO.

Exercise 2 Answer the questions:

1. Kak Bnl 6yaere roBopuTb HO—pPYCCKH?
2. Kak Bwul xupére?
3. CkaxwuTe, MOXajlydcTa, IOC ABAALATE — ITO XOJOAHO?

4. Meperoguuua GyAeT MEPEeBORUTL. ITO XOpPOUWIO?

- 103 -
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Exercise 3 Answer the questions:

a) Kakne cioBa 4acro FrOBOPAT ONTHMHACTELI, @ KAKUe —

NEeCCAMHACTBI?

-f/;;p_omo \
/’____/"'“' y>KacHo
; OTIIMYHO BKYCHO HIoxo
\ HMHTEPECHO ’—/
\\npexpacno i}

_/___,—ﬂ——
——

6) Kak Bri gymaere, M6ukyc I'pus — OOTEMHACT HIH

neccumuct? Ilouemy?

~-104 -
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Structure 2.2.2

ITepesopuura B myode.

The interpreter is wearing a fur coat.
(lit. — The interpreter in fur coat.)

KTto B uém? -~ Who is in what?
Who is wearing what?

PREPOSITIONAL CASE NOUN ENDINGS

B uem?

g U p On B Oprokax.
¢ B + IUREP. Ona B :06ke.

SINGULAR PLURAL
masc., neut.
fem. } -e -ax (-9x)
B KOCTIOME B KOCTIOMaX
B 1yGe B Lry0ax

~105 -
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Exercise 1 Who is wearing what?

N oukyc (kocTioM).
OpnoB (py6amxa).

Harama (mxaHChI).

4
;

TareaHa (1yGa)
Wsau (cBuTep)

IMerrm (camoru)

Exercise 2 What are you wearing today?

OpokE  ypner
KPOCCOBKH TyiH [IankKa
py6aiuxa
CBHTED uryGa

KypTKa 100Ka
N~

=106 -
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Structure 2.2.3

51 npuexan(a) mz AMEpUKH.

I am from America.
(lit. = I have arrived from America.)

Yto 3T0?

%ﬁg S @?

Do kiacc, 3TO KOMHaTA.

OTtxyna?

OTKynxa 1pET CTYaeHT?

AY Bl

sl ¥
CrynedT ugéT CryaeHT UpET
M3 Kjiacca. U3 KOMHATBI.

Unit 2.2
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Orkyna? — Where from?

GENITIVE CASE NOUN ENDINGS
( SINGULAR )

OrTkypa?

g ! Use w3 + GEN. > J nprexan u3 AMEpHKH.
51 w3 Jerpoira.

masc., neut. -a (—5) fem. ~bI (-H)
u3 [lerpoiita H3 MockBbi
Masc. FeMm.
2rto Mapax[]. (Nom.)| 4t0? [3TO AMepuka. (Nom.
S eny B Iapux[J. (Acc.) | KymAa? | eny B AMepuky. (Acc.)
S xuBy B ITapuxe. (Prep.)| rpE? I XMBYy B AMepuke. (Prep.
A npuexan u3 Ilapuxa. (Gen) |0TKYZA? | npuexan us AMepukH. (Gen,

Unit 2.2
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KYJA?

Exercise 1

OTKYZA?

Write the correct endings.

A npuexan(a) u3

CaparoB_
KanugpopHn_
MockB_
BamuurTon_

Bouarorpan_

N3 J1OMA



Structure 2.2.4 3

HN6ukyc XUBET B rocTUHHULE.

Ibicus is staying at the hotel.
(lit. — Ibicus lives in the hotel.)

Yro ato?
J =
N
Sa ¥
Iro knace, 3TO KOMHATA.
Cne?
J =
o
g

... B KJIaCce. ... B KOMHaTe.

~110 -
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PREPOSITIONAL CASE

Baew? | 4 | >
M.

OHa B mjuaTsLe.

Ha gém?

ExaTe Ha aBTOOYyCe.

& ik

XKute B Mockse B qoMe Ne 5,

-111 -
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Tne? ~ Where ?

(location)

g I Use B/ ua + PREP> On xuBéT B CapaTtose
Ha yanue ITymknua.

KHUTH
A XKUBY MBI XUBEM
ThI KUB€NIb BbI XKUBéTe
oH/oHa KUBET OH# XHBYT
PABOTATD
A paboTaro MBI paboTaem
Thl paboTaemsn BBl paboTaerte
on/oHa paboraer oHH paboTaloT
-112-
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Exercise 1  Answer the questions choosing the appropriate
word:

1. I'ne nosnaxoMunuchr 6ukyc 1 Harama?

(oduc, Takcu, caMON&T)

2. I'ne 6ymet xuth U6uKYC?
(roctunuIa, KOM)

3. I'me Gyper xnts Hatama?
(rocTuHEL2, KOM)

4. I'me HaxopuUTCH rocTHHMLAT?
(Mocksa, Capatos, IletepGypr)

5. I'me Bbi xuBére?
(Caparor, Mocksa, PocToB)

6. I'me Boi pab6oraere?

(oduc, MarasuH, 3aBOK)

REMEMBER!

YTo 3107 - 3TO AOM.

I'me UBau? — MBau B goMe.
in the house

I'ne UBan, B opuce? — Her, o goma.
at home

-113 -~
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Exercise 2 Write the noun in brackets in the correct case
form:

Kopnyc Mupa naxogurcs B (ueHTp) ropopa.

c

s1 eny 8 Kopnyc Mupa na (Mammuue).
51 xuBy Ha (ynuua) B (ieHTp) ropona.
Moii goM HaxomuTcs Ha (MAOWAanE ).

S pa6otaio B (Kopnyc) Mupa.

S 6yny (moM) B 7 4yacos.

I'ne Mod pyuka? OHa B (KHHra).

A kuura — Ha (cTon).

Unit 2.2



Structure 2.2.5

—~ I'me on xuBéTt? Ha KakoM 3Taxe?
— Ero HoMmep Ha ngaToM 3Taxe.

— Where does he live? On which floor?
— His room is on the sixth floor.

KAKONU?

nh 3

NEPBLIH BTOPOMH TPETHUY YETBEPTHIM NIATHIA
HOBBI

Kakoi# cnoprcmes] rosopat:"Oi!"?

KAKAA?

IIEPBAS BTOPA TPETHA | YETBEPTAMA NATAA

HOB A4
Kakas cnopTcMmeHnka yiabibaeTcs?

KAKOE?

D D N0

OEPBOE BTOPOE TPETBE YETBEPTOE
HOBOE

Kakoe cerogus yucno?

-115-
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PREPOSITIONAL CASE ENDINGS

KakoM (aTaxe)? floor?

I'ne? Ha kaxoi (ymme)? Where? On which street?

OH XuBET Ha MIECTOM 3TaXe B HOBOM JOME
B 6ONbLIIOM KBapTUpe.

SINGULAR
NOUN ENDINGS ADIECTIVE ENDINGS
masc., neut. masc., neut.  -OM (-€M)
fem. —¢ Ha BTOpoMm {3Taxe)
Ha JTaxe femn. -0t (-eik)
Ha yJHIe Ha HOBOM (yrmite)

Exercise 2 Supply the required adjective endings:

1. Mbl XHBEM B HOB__ TOCTHHHILE.
2. OHa pa6oTaeT B KHAXH__ MarasmHe.
3. On XuBET B GOoNbLI__ JAOME.

4. Harawa XuBET Ha BTOp___ 3Taxe.

- 116 -
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Exercise 3 Answer the questions:

a) Ha kaxoM aTaxe roctunuipi xupét Houxkyc?
- Ha nmsatoM 2Taxe.
Ha xakoM araxe xuBét Hatama?
- (7)
A Oner IMeTposuu?
- (9)

A Ha KakoM 3Taxe x@EBéte Bobi?

- (..)

@) B xakoM ropy poguics orey| Haraum?

—~ O popmics B 1938 ropy (TeiCAYa BEBATLCOT
TPHANUATh BOCHMOM TOJY).
B kaxoMm roay popunacs Harama?

- (1965)

B kakoM roay Bl pogunuchk?

~-117 -
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LI

Korga (B kakoM ropny)
popuiics VBau?

WBan ponuncs 8 1972-om
rogy.

-118 -
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Competency: Use the telephone: local calls.

Structures:

2.3.1 | 4 mory paGoTaTh.

2.3.2 | U6mkyc 3soanT HaTtaine

2.3.3 | Or 3Bonmn Haraue.

2.3.4 | Cxoneko BaM / Te6e ner?

-119 -
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B rocrunKne.

Hamg 3rakoMsie B BOMepe. MIGEKyc pag. D1o eré momep. On
BAAAT B HOMepe Tenedon. [pexpacuo! On MoxeT pa6oTats. U ox
6yneT paGorarh EMY HyXHBbI my6El, IMANKK ¥ BOgKa. OH
RacTosEk GE3HecMen. A Tenedon pabotaer? O macToSmumit?
Kouéqno, na. OH HE MOXET He pa66'ra'r1> B rocn&nnue

"Tlpa6antritckas". OTnayeo!

Kakas nporpamma Ha ceropea? Cerogss otasix. HacTosmui
otnuix. Focmopua Iprs Moxer oTabixaTh. [Ipekpacuo! A kakas
nporpamMMa Ha 3asTpa? 3aBTpa B OJMHHANNATG HOJb—HOIb GYAET
neMOHCTpannas Monenek s dupme "Jlena". 3aBTpa Pl6nxyc HE
6ynet oTneixats. O Gyger paGorars. B fecsTh TPHALATH €ro
6yner XIaTh MauUIEHA nfms)'(. Ogrx co6GHpPAIOTCA €XaTh B bupMy Ha
mamare. Oramgro! Oner Opnos mpomaercs. YTo OE roBopaT?
"o ceupanna?", "No scrpeun?” uam "Jo 3astpa?”. On He
rosoput: "IToka". O rosopurt: "o 3asTpa!" U6uxyc Cpur BCé

nogsaa. Oner OpaoB npurnamaer ero Ha o6en. Ogens xopouro!

Yro U6mkyc BARET B HOMepe? Bot wtopa. Bot kpécno. Bot
OKHO. A 3TO CTON M CTyI. MOXHO CHNETh ¥ HTAaTh HJIHM NHCATh.
BoT puBaE. MOXHO OTAbIXaTh. MOXHO CaTh. A BOT NHAHUHO.
My3bika — 3To mpekpacHo! A BOT ® Tyanet. Yto 370? d10
4eMONAH. 0 €rd yemonar? Her, 310 He ero yemonan! 1o He

-120 -
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ero semu! IT0 He MyxCcKue Bemu! IDTO XeEHCKHE semn! A rjie ero
gemonan? e ero semu? Yro 3T0? 10 BH3HTHAS xép’roqxa.

... Haranss Cepreesna Kopanésa.

Gupma "JEHAY

Hamaabvn Cepzeesna Kosanéea
deMoHCTPATOP OXCK AL,

mes. 355 - 14 - 97

Sro e uemonan. Jto eé sému. Homep eé renedona...
Ornuuno!Homep eé tenedona 355 ~ 14 — 97, M6uKyc 380HAT
Hartame. Amno! Kro 31o? Jro Haranss Cepréesna Kopanésa?

[a, 310 ora. OTniyno! Ero wemopnan y meé? [da. Eé nana 6ymeT B
rOCTHHHMIE B JBEHAAUATH 4acoB. OH mact emy (M6akycy) ero
gemonan. A H6ukyc nacT emy eé semopan. Ouens xopomo! Harawa
rosopat: "Bor pactsna!" Kro pactana? Harama? M6ukyc? Her,
W6ukyc Re pacTana. Dro eé nama pactama. Ou GYEeT B rOCTHHHUUE

B 12 uacos. U F6ukyc nact eMy eé seMopaH.
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Additional text.

Oner Opnos, TaHs u Hatawa - pycckue. OHu XuByT 1 padoTaoT
B CankT-MNeTep6ypre. O ceiiuac Tam u Haxoastcs. Oner Opnos
pa6oTaeT B cpupMe "MleHa’. Uoukyc [puH - aMepukaney u XuBéT B
AMépm(e. [ e OH cemuac HaxoauTcs? OH cedvac 8 CaHKT-ﬂeTepO);pre B

roctunmnue "MpubanTtuinckas”.

A Bb1? KT0 BbI? Bhl amepuKéHubu. [ae 8bl XuséTe? Bhi mwgéTe B
AMepuke. A TAe Bbl CeiYac HAXOAMTECH? Bbl HAXOAUTECH B
Poccus, B CapatoBe, B caHatopuu "Anmas". Bl ceiuac xusérte
afech. Bbl 3HAGTe, TAC HAXOAUTCA CaHaTopwi "Anmas™? OH B
uéHTpe répona? Het. A rpe Benl paGdTaeTe? Bbl pa6draeTe B Képnyce
Mupa. Bbi BononTépsl Kopnyca Mupa. Bul nepswiid pas 8 Poccuu? B

Capartose?

-122 -
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B3\ Fill in the blanks.

1.

8.

10.

11.

Houkyc s .

pecTopase HOMEpE Mockse
OH BHART B HOMeEpE .
marautopon Tteaedon myOnl

B nomepe ecth Tenedon. M6ukyc Moxer

XKATH OTABIXATH pa6oTaTs
HOuxyc RACTOAIHEA .
NEPEBOAYHK  JUPEKTOD CTYACHT

Cerogns oTabix. Focnopuu Ipun moxer

, @ 3aBTPa oH Oyjxer

CapartoBe

NRBO

€Xarb

6n3HeCcMER

(a)
(a) pabGorars HITH rOBOPHTH OTABIX2ThH
(6) roBopute OTABIXATh paborarh HATH
3agTpa B gecATb ero OyaeT EJ&Th .
noespn CaMOnéT MauIMHa yeMOofaH
Oner OpnoB npouiaeTca H rOBGPHT: .
Do 3asTpa! 3npascreyiite!  [pusert! [Moxka!
H6xKYyCc BHET YeMOaAaH. JTO yemMOgaH?
Haw ed ero Bail
10 yemonan Haranwu Kopanéroid u 310 BEllH.
ero eé HaluM BallH

Mana Haramn ckopo 6yger B roctHEaHue # qact MOuxycy

yeMONuaH,

Baul eé Haw
Oner Opanos u Harama .
pycckue aMe PHKaH I bl yKPanHUbI

- 123 -
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B3\ Fill in the blanks.

B rocTuHue.

Ham_ 3makoMeie B Homepe. HWMOuxyc pan. Ito

womep. On Bmg_ _ B HoMep_ Tenedou. IIpexpacu_! Ox
MOX_ _  paborate. M om Oya_ _ paGorate EMy HyxXHBI
my6bl, wwank® ©u Boaka. OH Hactosm_ _ Ou3HecMeH. A

tenedpon pabora_ _? Om mnacroamu#? Komeuno, ga. O =me

MoxeTr He pabora_ _ B rocreauu_  "IIpubGanrufickas".
Ornuuno!

Kak_ _ nporpaMMa Ha  cerogEsg? CerogHs  OTRBIX.
Hacrosmi_ _  otmeix. Tocmogun TI'pykE MOXeT oTAbIXa_ _.

[IpexpacEo! A xaxkas nporpamm_ Ha 3asTpa? 3aBTpa B

OJHHHAANATE HONb — HONbL OyA_ _ HeMOHCTpauus Mopenei B
buapm_  "Jlera". 3astpa HOmxkyc me Oyn_ _ otaeixats. Ox
6ymer pabora_ _. B pgecars rTtpmouars ero OyA_ _  XJaTh
Mamuea BHHA3y. Onu cobmpa_ _ _ _ exars B (upM_ Ha
MamwHE_. OTauyso! Ouner OpnoB npoma_ _ _s. Yro oH
rosop_ _? "Ho csmgamma?", "Do scrped_?" unm "o
3asTpa?". Onx He rosopar: "Iloka". Ou rosopar: "o

3aprpa!" WO6ukyc I'pur Bcé& mnousa_. Oner Opnoe wunpuriama_ _

ero Ha 06eg. Ouens xopomio!

-124 -
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1. - Anxo! Iro Harama?
~ Her. 3o ¢¢é mama. A Kro 210?
- 3710 eé nospiil aMepuxanckuit aApyr Moukyc. Ckaxure,

noxanysicra, Harama goma?

I

- Her. Haraa ua padore.
- Cxaxure e, 4o 1 3pounii. Koraa oua 6yaer poma?
— Moxer ObiTh, B 7 4aC0B.

- Xopomé. CracuGe. WssnuxTe.

2. - Cxam'we, KTO BbI?

- M1 amepuxéuuu.

- I'ne 8Bi xuBéte? Bol Kusite B AMépnxe?

~ Ja, ME1 XHBEM B AMépnxe.

- A rje Bbl cel”néc uaxénmecb?

~ Mbi naxénnmcx B Poccn'm, B Capémﬁe, B canaTépnu " Anmaz",
M1 cefsac Kusim 3/eCk.

-~ Bni :mz'wre, rne nax(')nmcﬂ cana'r(')puﬁ "Anmaz"? Ou 8 uémpe

s‘(')pona?

- Her.

-A rné Bbi paﬁéfaeTe?

— Mbi paﬁémem B Képnyce Mﬁpa. Mb1 Bo.momépu denyca
Mﬁpa.

- Bn1 népaw’a pa3 B Poccuu? B CapéTone?

- 125 -
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3. - Mapumare, Bo1 e CKBIKETE, TAE HRXORRTCH canaTopui "Aamas"? (a)
— I10 HE_G-oii Faunoi, {6)
- A X&x Tyné ém’m‘.’
~ Bui MOXKeTe exars 'rym; na Tgamée némeg TpH. (B)
- A TRE ocTaroBKa?
-~ Bou Tam.
- Cnacubo.

- He 3a uto.

Words for substitution:

(a) m')tn'a, Mmm'nnn, Maraz:ia, pecropén
(6) Ha )"Jmne Klllpona, H2 ):Jmne Yanaesa

(8) na anréﬁyce mlmep AECHTS, Ha Tpomléi‘lﬁyce némep LIECTHAAUATD

- 126 ~
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Situations.

1. You have lived in the "Volga" hotel for 2 days already. You like the

hotel and your room. Call your family in America and describe the room
you live in.

2. You are an American businessman. Call your Russian counterpart and
find out the schedule for tor 1orrow.

3. You have taken someone’s suitcase by mistake in the airport. There is a
visiting card in the suitcase. Call the owner of the suitcase.

Supplementary material.

ig\ Fill in the blanks.

B roctiuuue.

Hamu 38a_ _ __e B H_ _ _ _e. Hbukyc p_ _ . 3Ir0o e_ _
Homep. O BEO_ _ B H_ _ _ _€ T_ _ _ _ _ u. II_ _ _ _ _ _ _ o!
OH M_ __T _ __ ___ . 1 o O6_ _er  _ _ _ _ _ _ Tb. EMy
HYXHbl MI_ _bl, __ _H H B_ _ _a. On HacTO_ _ _#
6 _ . H. A T1_ _ ___ H pabora_ _?7 Ou _ _ _ _ _ ST ?
K_ _ _ _ _ o, na. OH HE MOX_ _ He p_ _ . _ _Tb B
S ¢ "Ilpubantmitckas". O_ _ _ _ _ o!

K___a mpo___._Ma Ha cero___?7 _ _ _ _pas oT_ _x. Hac_
___w# __mei_. T'____pus T_ _._ MOX__ O_ _ _ _aTh,
n__ ____ . ol A x___a n___pamma Ha 3a_ _pa? _ _BT_ _
B _ _ _ _HajpuaTh HOJAb—HOIb _ _nxer  _ _ _ _ - cTpauus
moneneit B ¢upme “Jdenma". 3ap_ _a Mbu_ _ _ He _ _ _er
_____ ars. O O6y_ _t pabor_ _b. B pecaATs TpUAMATL €_ _
6yner X_ _Tb Ma_ _Ha B_ _3y. O_ _ co_ _ _alwTcd ¢XaTb B8
-127-
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bu_ _y Ha M____e. O_ _ _ __ o! Oner Opnros np_maercs.
Yro ov r_ _ _pat? "o cBu

"Ho 3_ _ _pa?". OB mwe ro_ _ _ur "II_ _a". Owr_s_p_t "J_

s_sTp_!" MO6_k_c Tp_m Bcé¢ n_msn. Oner OpnoB mp_ria_ui_er
_r_ BHa o6_x. Ou_sp x_p_mo!

_ __ua?", "OoscTr_ _ _®?" nau

Yre MOGmxyc B_a_r B H_M_pe? B_rmr_pa. B_Tt Kkp_ _no.

Bor ox__. A 3ro cr__ ®m _ _yi. M_XH_ cCc_a_Th H#
Y_T_Th HAH NO_C_Th. Bor g_sB_B. M_ _HO _THA_XaTh. _OXH_
_matb. A BOT NH_H_HRO. _ _3bI_a — 3TO Inp_xp_cHo! A BoT
7 T_axe_. Yre 310? OTto u_M_jg_H. 310 ero _ _wmopau?
Her, 310 Be _ro ueM_ _ _H! 310 He ero _ _mu! 310 HE
MyX_ _ _e Bemu! D39T1t0o XeH_ _ _e B_u_! A rge ero
_e_o_au? Tme ero _em_? HYro s10? 3B10 _ _ _ _ _ Has
Kap_ _ _ka... H_t_aes C_pr_ _saa Kopaa_sa.
Gupua "JIEHA"
Hamanava Cepeeesna Koeasésa
HeMORCTPATOP OREXKFB
mea. 355 - 14 - 97

310 €8 u_ _ _ _ _ BH. 210 eé B_ _u. Ho_ _p e& Te_ _ _oHa...
O_ns_so! H_M_p eé¢ _e_e_o_a 355-14-97. H6_ _ _c
——__uar H_t_me. Annxo! K_ _ 310? 310 Haraaba Ce_ _ees_a
Ko_an&_a? [a, a0 _Ha. _ _aWyHo! _ro 4_ _ojRan y He&?
IOHa. E¢ nm__a O__eT B r_ _ _ _HHDE B _ _ _HajUaTs 4a_ _B.
On pacr _My (U6mxycy) _ro gem_ _aH, a H_m_yc _MmMy - _8&
___onmnadg., O_ _sp xo_ _wo! Harama ro_ _pur: "HOukyc -
pa_ _ _ma". Hetr, ne M6ukyc p_ _ _ _ma.JTo €€ mama p_ _ _ _ _ a.
On 6__er B T_ _ _ ___ ne B 12 yacos. U HOGukyc pgact e_ _

ed yeMoOpaH.
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Grammar

Structure 2.3.1

51 mory paGoraTs.

I can work.

MOYb (cenuac)

i
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Exercise 1 Read and repeat:

a) 5 Mmory.

S1 mory pa6orars.

| i,

S mory paboraTts B oduce.

ad

s mory pabortath B opuce 3 yaca.

6) OH MOXeT roBOPHTE.
OH MOXET roBOPUTE NO—-PYCCKH.

OH MOXeT XOpGHI™ TOBOPHTEL MO—~PYCCKH.

B) OHE MOTYT NETETE.
OHE MOryT NeTeTh Ha caMOJéTe.

OHu MOryT JeTeTh Ha caMoiére B MOCKBY.

i

Exercise 2 Please, tell us what you can do and what you cannot.
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Structure 2.3.2

g‘
M

i M#ﬂmm L

M6ukyc 3souur Harame.

Ibicus calls Natasha.
(lit. — Ibicus phones to Natasha.)

3BOHUTDH

s 3BOHIO Mbl 3BOHHM
Thl 3BOHEHMIb Bbl 3BOHHTEC

OH/0H2 3BOHUT OHM 3BOHAT

I'OBOPUTH

(Mm
N e

!
(__’ TN, —\ (3
( Tor rosopuns.* bl I‘OBopme.)

C \_,.»-)

AL

T 